ASSEMBLY INSTRUCTIONS FOR
BRAKE DISCS

Einbauhinweise fiir Bremsscheiben

Installation by qualified personnel only.

Car manufacturer’s instructions to be observed closely.

Einbau nur durch geschulte Fachkrafte. Hinweise der Fahrzeughersteller genau befolgen.
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Safety Instructions
Brake discs are part of the vehicle braking system and therefore safety-sensitive components. Utmost care must be applied when working
on the brake discs. Only skilled and trained personnel should be authorised to change brake discs. Improper or incorrect handling can cause

the entire brake system to fail, resulting in personal injury and damage to property. These installation instructions instructions are a general
guideline to standard repair procedures. They do not take account of the specific features of different types of braking systems. Observe the
vehicle or brake disc manufacturer’s specifications at all times.

1 e Always replace all brake discs per axle. Only use the brake discs which are specified for the type of vehicle in question. Always replace the

brake pads along with brake discs.

o Never apply grease or oil to brake pads, discs, callipers and hoses, and avoid contact with other lubricants and mineral-oil-based cleaning
agents, as this can lead to brake system failure. Replace contaminated components, if necessary.

e Do not use sharp-edged tooling. Improper handling can damage system components. Only use special tools (torque wrench, spreader,
brake pad puller, etc.).

* Repair any damage detected while working on the braking system prior to putting the vehicle back into operation.

* Do not actuate the brake pedal while working on the braking system.

e Adhere strictly to the vehicle manufacturer’s torque specifications.

e Do not use an impact wrench.

Removal
e Remove wheels.
e Unscrew and remove brake calliper.
e Do not disconnect brake hose.
o If a wear indicator is fitted, disconnect the plug and socket.

CAUTION: If necessary, drain part of the brake fluid to a suitable tank to prevent the brake fluid reservoir from flowing over. Improper handling
of brake fluid can result in severe injury and damage. Adhere strictly to manufacturer’s specifications.

2 e« Ensure no tension load is applied on the brake hose.
e Remove calliper mounting bracket, if applicable.
3 « Remove brake disc carefully. Take care not to damage any system components such as wheel hub or wheel bearing.

Cleaning and Testing

4 o Thoroughly remove surface rust from wheel hub mounting face. Clean derusted surfaces using brake cleaner.

5 «We recommend checking the mounting faces for true running using a dial gauge and stand.

6 o Check brake calliper and related components for damage and malfunction.

7 e Check all wheel suspension and steering system components for damage and malfunction.

8 e Check wheel bearing for correct function and clearance.

9 « Remove corrosion inhibitor from new brake disc using suitable cleaning agent. New brake disc must be entirely free of residual grease.

IMPORTANT: MEYLE PD brake discs come as ready-to-be-installed assemblies. They do not require cleaning and/or degreasing. CAUTION:
Do not remove the anti-corrosion coating of the MEYLE PD brake disc.

Installation
10e Apply a very small amount of anti-corrosion agent on wheel hub mounting face.

¢ Position new brake disc on wheel hub and secure, if necessary. Observe brake disc’s rotational direction as necessary.
¢ Adjust brake discs with integrated wheel bearing according to manufacturer’s specifications.

11e Measure brake disc for lateral run-out at approx. 15 mm from outer disc edge.
e Ensure brake hose is not distorted when mounting calliper.

12« Remount wheels. Follow manufacturer’s torque specifications (two-stage, diagonally/clockwise).

Function Test
After mounting the wheels and lowering the vehicle:
e Check brake fluid level in expansion tank and top up to max. marking, if necessary.
o Immediately after lowering the vehicle pump the brake pedal until it becomes stiff.
o After pedal has been depressed several times pedal travel must not vary at constant pedal load.
200 km ¢ Re-check brake system for leaks.
(124 mi) e Re-check brake fluid level and top up to max. marking, if necessary. Only use brake fluid specified for the type of vehicle in question.

0 km

Breaking-in INSTRUCTIONS

o Make check stops at low vehicle speed. Brake performance can be lower on the first 200 driven kilometres.
13¢ Avoid unnecessary heavy braking on the first 200 kilometres.

e Observe road traffic regulations when performing check stops.

e Check brake system for proper functioning on brake test stand to ensure compliance with statutory regulation.
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Sicherheitshinweise

Als Teil der Bremsanlage sind Bremsscheiben sicherheitsrelevant. Daher sind alle Arbeiten an den Bremsscheiben mit duBerster Sorgfalt
durchzufiihren. Bremsscheiben diirfen ausschlief3lich von qualifiziertem Fachpersonal getauscht werden. Nicht fachgerecht durchgefiihrte
Arbeiten kénnen zum Totalausfall der Bremsanlage und damit zu Personen- und Sachschéaden fiihren. Diese Montageanleitung gilt als Richtli-
nie fir die Ublicherweise durchzufiihrenden Reparaturarbeiten. Besonderheiten unterschiedlicher Bremsanlagen sind hier somit nicht berick-
sichtigt. Die speziellen Vorschriften der Fahrzeug- und Bremsenhersteller sind unbedingt zu beachten.

1 e« Bremsanlagen immer achsweise erneuern. Nur die fir den jeweiligen Fahrzeugtyp vorgeschriebenen Bremsscheiben verwenden. Bei

einem Wechsel der Bremsscheibe sind die Bremsbeldge immer mit auszutauschen.

e Bremsbeldge, -scheiben, -sattel, -schlauche usw. nicht fetten oder 6len bzw. mit anderen Schmiermitteln oder mineraldlhaltigen Reini-
gungsmitteln in Beriihrung bringen. Dies kann zu Bremsversagen fiihren. Verschmutze Teile ggf. erneuern.

» Keine scharfkantigen Werkzeuge verwenden. Unsachgemafier Umgang damit kann zu Beschadigungen fiihren. Nur Spezialwerkzeug
(Drehmomentschliissel, Spreizwerkzeug, Ausziehhaken usw.) verwenden.

e Bei Arbeiten an der Bremsanlage festgestellte Beschadigungen vor Inbetriebnahme des Fahrzeugs fachgerecht beseitigen.

e Bremspedal wahrend der Arbeit an der Bremsanlage nicht betatigen.

e Drehmomentangaben der Fahrzeughersteller unbedingt beachten.

e Keinen Schlagschrauber verwenden.

Demontage
e Rader demontieren.
e Bremssattel losen und abnehmen.
e Nicht den Bremsschlauch losen!
e Beivorhandenem VerschleiBanzeiger Steckverbindung trennen.

ACHTUNG: Bremsfliissigkeit ggf. teilweise in geeigneten Behilter ablassen, um ein Uberlaufen im Vorratsbehilter zu vermeiden. Unsach-
gemafer Umgang mit Bremsfliissigkeit kann zu schweren Personen- oder Sachschaden fiihren. Herstellerhinweise unbedingt beachten.

2 e Sicherstellen, dass keine Zugbelastung auf den Bremsschlauch ausgelbt wird.
e Bremssatteltrager ggf. demontieren.
3 e Bremsscheibe vorsichtig entfernen. Radnabe, Radlager und andere Teile dabei nicht beschadigen.

Reinigen und Priifen

e Anlageflachen der Radnabe sorgfaltig entrosten. Entrostete Flachen anschlieBend mit Bremsenreiniger reinigen.

o Wir empfehlen auBerdem eine Vermessung der Anlageflachen auf Planlauf mittels einer Messuhr mit Stativ.

e Bremssattel und zugehorige Komponenten auf Beschadigungen und Funktionsstorungen priifen.

o Alle Bauteile der Radaufhangung und Lenkung auf Beschadigungen und Funktionsstérungen prifen.

e Radlager auf Funktion und Spiel priifen.

* Mit geeignetem Reiniger Korrosionsschutz von der neuen Bremsscheibe entfernen. Die neue Bremsscheibe muss tiberall fettfrei sein.
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HINWEIS: MEYLE-PD-Bremsscheiben werden montagefertig geliefert. Sie miissen vor dem Einbau nicht gereinigt bzw. entfettet werden.
ACHTUNG: Die Korrosionsbeschichtung der MEYLE-PD-Bremsscheiben darf nicht entfernt werden.

Montage

10e Korrosionsschutz hauchdlinn auf die Anlageflache der Radnabe auftragen.
e Neue Bremsscheibe auf die Radnabe aufsetzen und bei Bedarf befestigen. Ggf. Drehrichtungsangabe auf der Bremsscheibe beachten.
e Bremsscheiben mit integriertem Radlager entsprechend der Herstellerangaben einstellen.

11e Seitenschlag der Bremsscheibe ca. 15 mm unterhalb des duf3eren Scheibenrands messen.
e Bei der Montage des Bremssattels sicherstellen, dass der Bremsschlauch nicht verdreht wird.

12« Rader montieren. Dabei unbedingt die Drehmomentangaben der Hersteller beachten (2 Stufen, liber Kreuz/Uhrzeigersinn).

Funktionspriifung
Nach Montage der Rader und Herunterlassen des Fahrzeugs beachten:
e Bremsflissigkeitsstand im Ausgleichsbehélter prifen und ggf. bis zur Markierung [max.) auffillen.
e Sofort nach Herunterlassen des Fahrzeugs das Bremspedal mehrfach betatigen, bis das Pedal hart ist.
e Nach dem mehrfachen Betatigen darf sich der Pedalweg bei konstanter Pedalkraft nicht verandern.
e Bremssystem nochmals auf undichte Stellen Uberprifen.
e Bremsflissigkeitsstand erneut priifen und ggf. bis zur Markierung (max.) auffillen. Nur neue, fir den jeweiligen Fahrzeugtyp vorgeschrie-
bene, Bremsflussigkeit verwenden.

HINWEISE zum Einbremsen
e Probebremsungen bei langsamer Fahrt durchfiihren. Die Bremsleistung kann wahrend der ersten 200 km vermindert sein.
13 Unnétig starke Bremsungen wahrend der ersten 200 km vermeiden.
e Bei der Durchfiihrung der Probebremsungen die stra3enverkehrsrechtlichen Vorschriften beachten.
e Funktionsprifung auf dem Bremsenpriifstand durchfihren um sicherzustellen, dass die Bremsanlage den gesetzlichen Vorschriften ent-
spricht.

BG

WHcTpyKkumnm 3a 6esonacHocT

KaTto 4acT oT cnupayHaTa cucTeMa cnupayvyHuTe LUCKOBE MMAT OTHOLWeHMe KbM be3onacHocTTa Ha ABUXeHWe. 3aToBa BCUYKM PEMOHTU N0 CNUpadYHnuTe
AnckoBe TpﬂﬁBa Aa ce N3NbJIHABAT C U3KJTYUTEJSTHO BHUMaHUe. CI'II/IpENHI/ITe anckose TpﬂﬁBa Aa ce CMeHAT CaMo OoT KBaJ‘IMd)I/ILU/IpaHI/I cneynanncTu.
HekoMneTeHTHO U3NbAHEHU peMOHTHU paboTy MoraT fa 4oBeAaT A0 ToTalHO CNMpaHe Ha cnupavHaTta ypenba, a c ToBa v L0 TEXKM YBPeXAaHUs

Ha XxopaTa U MaTepuanHu WweTu. ToBa PBKOBOACTBO 3a MOHTAaX Ba>Xu KaTo ANUpeKTmnBa 3a obuyanHo M3BBbPLWBAHNTE PEMOHTHHA pa60Tv1. B Hed He ce
B3eMaT noj BHWMaHue 0cobeHOCTUTe Ha pa3nnYHUTe BULOBe cnupayHm cuctemu. O6esatenHo Tpsabea fa ce cnasBaT cneuunanHuTe NpeanucaHns Ha
npounssoauTennTe Ha aBTOMOOMAU U CnnpayHn guckose.

1 e CnupayHuTe fUCKOBE BUHArM Aa ce CMeHT Mo ABoIKKW. He ce mpenopbyBa CMsiHa caMo Ha e[jMH ANCK, 3aLL,0TO TOBA MOXe Aa J0BeJe 0 0NacHo
HepaBHOMepHO cnupaHe. [la ce n3non3BaT cCNUPaYHM [UCKOBE, NpeHa3Ha4YeHN CaMo 3a CbOTBETHUA TN aBToMobuA. [pu cMsiHa Ha cnMpayYHuTe
AUCKOBE BUHArM CMeHsNTe U CNUpadYHnTe HakIaaKu.

e Hukora He cMa3BaiiTe eleMeHTUTe Ha CNUpaYHUTa CUCTEMa— HaKNaAKW, ANUCKOBE, anapaTth, MapKyyv v Aip. C Fpec, Macio Uau Apyru CMaso4Hu
MaTepuanu. Te He TpsibBa fa 6bAAT B KOHTAKT C MaTepuany CbAbpXalliy MUHEpaHW Macia Win ¢ No4YucTBalLM npenapaT. ToBa MoXe Aa foBefe 0
noepefja B cnupavHaTa cucTeMa. AKo e HeobX04MMO NOAMEHETE 3aMbPCEHUTE YACTH.

o [la He ce M3Mo3BaT MHCTPYMEHTH c ocTpy pbboBe. He HaaexHoTo bopaBeHe ¢ TsX MoXe Aa foBeje o NoBpeAyn. M3non3gaiite caMo cneynaniu
MHCTPYMEHTU [LMHAMOMETPUYEH K04, Pa3LUMPABALLU MHCTPYMEHTH - CKOBU, 3TErNALLM UHCTPYMEHTU -KYKU 1 4p.).

« YcTaHOBEHUTe NOBpeAn no BpeMe Ha paboTa fa ce oTcTpaHsaBaT Ha MpodecUoHaNHO HUBO NpeAu NyckaHeTo B fleiicTBMe Ha aBToMobuna.

o [lo BpeMe Ha paboTa fia He Cce 3afeCTBa CNMpaYHUs nepan.

o [lpnabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM AaHHWUTE 3@ BbPTALLMTE MOMEHTU NPefOCTaBeHN 0T MPOM3BOANTENS Ha aBToMobua.

e [la He ce n3non3Ba yfapeH rakoBepT.

AeMoHTax
e [leMoHTUpalTe konenaTa.
» OcBobopeTe v cBaneTe cnmMpavHus anapar.
e He oTBMBaNTe cnupayvyHus Mapkyy!
o AKO UMa [laTH4MK 3a U3HOCBaHe Ha HaknaakuTe, ocBobopeTe oT bykcaTa.

BHUMAHME: Ako e Heo6x0aMMO U3JNIelTe YacT OT CMUpPaAYHATA TEHHOCT B NOAXOASAL CbA, 32 Aa NPefoTBPaTUTE Npe/iMBaHe Ha pe3epBHUS pe3epBoap
(kasaH4e cnupa4Ha Te4HocT). HekoMneTeHTHOTO 6opaBeHe CbC cNMpaYyHaTa TEYHOCT MOXKe Aa A0BeAe A0 TeXXKU HapaHABaHUS U MaTepUaNHU WeTH.
Mpuabp)kainTe ce CTPUKTHO KbM MHCTPYKLUUTE Ha NPOM3BOAMNTENS.

2 eYBepeTe ce, 4e CNUPaA4HUS MapKyy He e NOoA HanpexXeHue.
o [leMOHTMpaliTe KOH30J1aTa Ha CMpPaYHMs anapar.
3 e BHUMaTenHO oTCTpaHeTe cnupayHus auck. Mpu ToBa feicTBME BHUMaBalTe ja He HapaHWUTe rNaBUHaTa Ha KONeoTo, 1arepa Ha KoslenoTo Uu
L4pyrv vacTu.

MouncTBaHe u npoBepka

4 e BHMMaTenHo noYncTeTe KOHTAKTHUTE NOBBPXHOCTU Ha rNaBuHaTa Ha KoNlesloTo oT pbxAa. Cnef ToBa noYncTeTe € NoYMCTBALY NpenapaT 3a
CNMpayYkn NOYNCTEHUTE OT PbXAA NOBBPXHOCTMK.

o OcBeH ToBa Npenopb4yBaMe fa U3MepuTe KOHTaKTHUTE NOBLPXHOCTM 3a BbpTeHe be3 BueHe c oMol Ta Ha MHAMKATOPEH YaCOBHUK M CTaTUB.

e [IpoBepeTe cnMpayHns anapaT v NpuHagnexalmTe My KOMNOHEHTY 32 NOBPEAN U HapyLLIEeHNS Ha YHKLUUTE UM.

e [IpoBepeTe BCMYKM MOHTaXHM YaCTW Ha OKa4YBaHETO Ha KoJlenlaTa U ynpaBaeHNeTo Ha BoNaHa 3a MoBpPeAu U CMyLLeHUs Ha GyHKLUKTE.

o [IpoBepeTe NpaBuIHO NN GYHKLMOHUPAT NnarepuTe Ha konenata v nypTa uM.

o C nogxoAsuy noYncTealy npenapaT oTcTpaHeTe aHTUKOPO3MOHHATa 3aLlyMTa OT HOBUS cnupayeH auck. HoBuaT cnupayeH guck Tpsbea ga e 6es rpec
HaBCAKbAE.
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WHCTPYKLUA: MEYLE-PD-cnupayHuTe AMCKOBE Ce LOCTAaBAT roTOBU 32 MOHTUpPaHe. Te He ce HY)XAAAT 0T NoYUcTBaHe unu obesMacnsaBaHe.
BHUMAHME: AHTMKOpO3UOHHUSA cnoit Ha MEYLE-PD-cnupa4YHuTe auckoBe He Tpa6Ba Aa ce oTCTpaHsBa.

MoHTax
10 e HaHeceTe cbBCEM TbHbBK CJ10M @aHTUKOPO3MOHHA 3alMTa BbPXY KOHTAKTHUTE NOBBPXHOCTH Ha rNaBuWHaTa Ha KonenoTo.
o CnoxeTe HOBMS CMpaYeH AUCK BbPXY rMaBKHaTa Ha KonenoTo 1 ako e HeobxofnMo ro 3akpeneTe. CnasBaiTe uHGopMaLMaTa 3a nocokaTa Ha
BbPTEHE Ha CNUPaYHUS AUCK.
e CnupayHnTe UCKOBE, KOUTO UMAT BrpajeH larep 3a KoJlesloTo peryaunpaiTe B CbOTBETCTBME C laHHUTE Ha MPOU3BOANTENS.
11 e Ha 0k0no 15 MM OT BbHLWHMA CTPaHWYeH pbb, n3MepeTe CTPAHUYHOTO BUEHEe Ha CNMMPaYHUS JUCK.
e YBepeTe ce, Ye CNUpPaYvHNa MapKyy He ce e ycyKan Npy MOHTax)a Ha cnuMpayvHus anapar.
12 ¢ MoHTWpaiTe KoNenata. 3aAb/XKUTENHO CNa3BaiTe AaHHUTe Ha MPOM3BOANTENNTE 32 BbPTALWMA MOMeHT (Ha fiBa NbTy, Ha KpbCT (AnaroHantol/no
nocoka Ha 4acoBHWKoBaTa cTpesnka).

MNpoBepka Ha cnUpavyHuTe GYHKLUKN
Cne,u, MOHTa>a Ha KojienaTta U CBandHeTo OT NoAeMHUKa Ha aBToMobOuna:
e [[poBepeTe HMBOTO Ha CMpaYHaTa TEYHOCT B pe3epBHUA pe3epBoap (kazaHye cnvpayHa TedHocT) M ako e HeobxoAWMO foneiTe OT Hes [0
MapKupoBKaTa max.
e BepHara cnief cBangHeTo 0T NOAEMHUKA Ha aBTOMobMAa HAaTUCHETE HAKONKO MbTU CNMPAaYHMUS Nefan, Ao0KaTo TOW CTaHe TBBLPA,.
L Cne,u, HAKOJIKOKPATHO HaTUCKaHe, Xo4a Ha nefana He TpﬂﬁBa Aa ce NpoMeHAa NpW NOCTOAHHO HAaTOBapBaHe.
e [IpoBepeTe olLe BeAHbX CNMpavHaTa cMcTeMa 3a Te4OBeE.
e [lpoBepeTe owe BefHbX [poBepeTe HUBOTO Ha CMpaYHaTa TEYHOCT B pe3epBHUS pe3epBoap (kazaH4ye cnMpayHa TeYHOCT) U ako e HeobXoAUMo
fnoneiiTe oT Hes A0 MapkupoBkaTa max. Vi3anon3ealiTe caMo cnupa4yHa TeYHOCT, ONpefesieHa 3a CbOTBETHUS TUN aBTOMO6UN.

WHCTPYKLUMWUMU 3a cnupaHe
e HanpaseTe nposepka Ha cnupaykuTe (MpobHu cnupaHua) npu 6asHo aBuxeHue (c Hucka ckopocT). EGeKkTUBHOCTTa Ha CMpPaYKMTe MOXE fa e HUCKa
npv nbpeute 200 kM.
13 N3b6srBaliTe HEHYXXHOTO pPA3KO cnupaHe npe3 nbpsuTe 200 KM.
» CnasBaiiTe npaBunaTa 3a IBUXEHME N0 NbTULLATa NPU U3BbPLUBaHE Ha NPobHUTE cnupaHus.
e 3a ga cTe CUTYpPHU, Ye cnMpayHaTa cMcTeMa 0TroBaps Ha 3aKOHOBMUTE NpejnucaHns, npoeepeTe NPaBUIHOTO M YHKLMOHMPaHe Ha CTeHAa 3a
KOHTPOJ Ha cMpaykunTe.
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Bezpecnostni pokyny

Brzdové kotouce jsou rozhodujici souéédsti brzdového systému z hlediska bezpe&nosti. Z tohoto divodu je nutné, aby veSkéré prace spojené s
brzdovymi kotoudi, byly provddény s nejvy$si pellivosti a pozornosti. Vyménu brzdovych kotouél smi provadét pouze kvalifikovany personal.
Neodborné provedené prace mohou mit za nasledek naprosty vypadek brzdového systému a tim i ohroZeni Zivota a zdravi osob a vécné skody.
Tento ndvod k montéZi je voditkem pro béZné provadéné opravy. Nejsou zde zohlednény zvlastnosti rdznych brzdovych systému. Je nutno bez-
podmineéné dodrZovat zvlastni pfedpisy vyrobcl vozidel a brzd.

1 e Brzdovy systém je nutno vyménit vzdy kompletné na celé ose. Pouzivejte pouze brzdové kotouce urcené pro prislusny typ vozidla. Pri
vyméneé brzdového kotouce je vZzdy nutno vymeénit také brzdové desticky.

e Brzdové desticky, brzdové kotouce, brzdové tfrmeny, brzdové hadice atd. nemazte ani neolejujte, resp. neuvadéjte do kontaktu s jinymi
mazacimi pripravky nebo Cisticimi prostfedky obsahujicimi mineralni olej. Mohlo by to vést k selhani brzd. V pripadé potreby znecisténé
soucasti vymeénit.

e NepouZivejte ndstroje s ostrymi hranami. Nevhodné zachézeni s témito nastroji mGzZe vést k po$kozeni. PouZivejte pouze specidlni néstroje
(momentovy kli&, rozpérka, vytahovaci hak atd.).

e Poskozeni zjisténa pri pracich na brzdovém systému, je nutno pred uvedenim vozidla do provozu odborné odstranit.

e Béhem praci na brzdovém systému nedotykat se brzdového pedalu.

e Bezpodminecné dodrzovat utahovaci momenty predepsané vyrobcem vozidla.

o Nepouzivejte razovy utahovak.

Demontaz
* Demontovat kola.
e Uvolnit a demontovat brzdovy tfrmen.
e Neuvolnujte brzdovou hadici!
e Pokud je nainstalovan indikator opotrebeni, odpojte konektor.

POZOR: V pripadé potFeby vypustit ¢ast brzdové kapaliny do vhodné nadoby tak, aby se zabranilo pripadnému preteceni kapaliny v zasobni
nadobce na brzdovou kapalinu. Neodborné zachazeni s brzdovou kapalinou mizZe vést k téZkému poskozeni zdravi osob nebo k vécnym $ko-
dam. Bezpodminecné dodrZujte pokyny vyrobce.

2 « Je nutné zajistit, aby na brzdovou hadici nebylo vyvijeno tahové zatizZeni.
e Je-li potfeba, demontovat drzak orzdového tfrmenu.
3 ¢ Opatrné demontovat brzdovy kotou¢. Je nutné davat pozor na to, aby nedoslo k poSkozeni naboje kola, loZiska a dalSich soudasti.

¢isténi a kontrola

4 o Peclivé odstranit rez z dosedaci plochy naboje kola. Plochy zbavené rzi vycistit brzdovym sprejem.

5 e Doporucuje se zmérit hazivost dosedaci plochy kotouce pomoci mikrokatorovych hodinek se stativem.

6 o Zkontrolovat zda neni brzdovy tfmen a prislusné soucasti poskozeny a zda funguji spravné.

7 e Zkontrolovat vSechny soucasti zavéseni kol a rizeni na poskozeni a funkcnost.

8 e Zkontrolovat funkci a vali loZisek.

9 ¢ Pomocivhodného Cistice odstranit z nového brzdového kotouce protikorozni ochranu. Novy brzdovy kotou¢ musi byt dokonale odmastény.

UPOZORNENI: Brzdové kotou¢e MEYLE-PD jsou dodavany pFipravené k montazi. Neni tFeba je pfed montaZi €istit, resp. odmastovat. POZOR:

Antikorozni vrstva brzdovych kotou¢d MEYLE-PD se nesmi odstrafiovat.

Montaz
10 « Na upevnovaci plochu ndboje kola nanést v tenké vrstvé antikorozni ochranu.
e Na naboj kola nasadit novy brzdovy kotou¢ a podle potfeby upevnit. Pozor na Gidaj o sméru otaceni kotouce.
e Brzdové kotouce s integrovanym loZiskem kola nastavte podle Gdajl vyrobce.
11 ¢ Zmérit bocni hazivost brzdového kotouce cca 15 mm pod jeho vnéjSim okrajem.
e PFi montazi brzdového tfrmene zajistit, aby nedoslo k prekrouceni brzdové hadice.
12 « Namontovat kola. PFi montéZi bezpodmineéné dodrZovat utahovaci momenty predepsané vyrobcem (2 stupné, ki'izem/po sméru hodino-
vych rucicek]).

Kontrola funkce
Po montaZi kol a spusténi vozidla doll dbat na nasledujici body:
 Zkontrolovat brzdovou kapalinu v expanzni nadrZce a popf. doplnit aZ po znaku (max.).
e lhned po spusténi vozidla dold nékolikrat seslapnout brzdovy pedal, dokud neztvrdne.
e Po nékolikerém sedldpnuti se zpétnd drédha pedélu nesmi pfi konstantni sile pdsobici na pedal zménit.
e Znovu zkontrolovat, zda brzdovy systém tésni na vSech mistech.
e Znovu zkontrolovat stav brzdové kapaliny a popf. doplnit aZ ke znadce (max.). PouZivat pouze novou brzdovou kapalinu uréenou pro dany typ
vozidla.

POKYNY k zajeti brzd
e ZkuSebni brzdéni provadét pFi pomalé jizdé. Vykon brzd miZe byt béhem prvnich 200 km sniZen.
13 « Béhem prvnich 200 km se vyvarovat zbytecné silného brzdéni.
e Priprovadéni zkusebniho brzdéni dodrZovat pravidla silniéniho provozu.
e Provést funkéni test na valcové zkugebné brzd, aby bylo zajisténo, Ze brzdovy systém odpovida zdkonnym predpisim.
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Sikkerhedsanvisninger

Som en del af bremsesystemet er bremseskiverne relevante for sikkerheden. Derfor skal alle arbejder pa bremseskiverne udfgres meget
omhyggeligt. Bremseskiver ma kun udskiftes af kvalificerede mekanikere. lkke korrekt udfgrte arbejder kan medfgre, at bremseanlagget
svigter helt, og dermed fordrsage person- og materielle skader. Denne monteringsvejledning gaelder som retningslinje for de reparationsar-
bejder, der normalt skal udfgres. Der tages dermed ikke hensyn til de forskellige bremseanlaegs seerlige traek. Saerlige forskrifter fra bil- og
bremseproducenterne skal altid overholdes.

1 e Bremseanlag udskiftes altid en aksel ad gangen. Der ma kun anvendes bremseskiver, der er foreskrevet for den pdgaldende biltype. Ved

en udskiftning af bremseskiven skal bremsebelagningerne altid udskiftes samtidigt.

e Bremsebelagninger, -skiver, -sadler, -slanger mv. ma hverken smgres med fedt eller olie eller komme i bergring med andre smgremidler
eller mineralolieholdige renggringsmidler. Dette kan fgre til, at bremserne svigter. Forurenede dele skal evt. udskiftes.

e Der md ikke anvendes skarpkantet veerktgj. Forkert brug kan medfgre skader. Der ma kun avendes specialvaerktgj (momentnggle, sprede-
vearktgj, udtraekkere mv.)

e Skader, der er fundet ved arbejdet pa bremseanlaegget, skal udbedres korrekt, inden bilen tages i brug.

e Bremsepedalen ma ikke betjenes under arbejdet pd bremseanlagget.

e Bilproducentens momentangivelser skal altid fglges ngje.

e Brug ikke slagskruemaskine.

Afmontering
e Afmonter hjulene.
e Lgsn og fjern bremsesadlen.
e Bremseslangen ma ikke lgsnes!
« Nar der findes en slitageindikator, skal stikforbindelsen afbrydes.

BEM/ZRK: Bremsevaeske aftommes evt. i en egnet beholder for at forhindre, at forradsbeholderen lgber over. Forkert handtering af brem-
sevaske kan medfgre alvorlige person- eller materielle skader. Folg altid producentens vejledning.

2 «Sgrgfor, at bremseslangen ikke udsaettes for traekbelastning.
e Afmonter evt. bremsesaddelholderen.
3 « Fjern bremseskiven forsigtigt. Hjulnavet, hjullejet og andre dele ma herved ikke beskadiges.

Renggring og kontrol

4 o Fjern forsigtig rusten fra hjulnavets kontaktflader. De blanke flader skal derefter renses med bremserenser.

5 e Vianbefaler desuden en opmaling af kontaktfladerne for planlgb ved hjelp af et mdleur med stativ.

6 e Kontroller bremsesadlen og tilhgrende komponenter for skader og funktionsfejl.

7 e Kontroller alle komponenter pa hjulophangning og styretgj for skader og funktionsfejl.

8 e Kontroller hjulleje for funktion og slgr.

9 e Fjern korrosionsbeskyttelsen med et egnet rensemiddel fra den nye bremseskive. Den nye bremseskive skal vaere helt fedtfri.

BEM/ZRK: MEYLE-PD-bremseskiver leveres monteringsklar. De skal hverken renses eller affedtes inden montering. BEMZRK: Korrosi-
onsbeskyttelsen pd MEYLE-PD-bremseskiven ma ikke fjernes.

Montering

10« Pafgr korrosionsbeskyttelsen i et tyndt lag pa hjulnavets kontaktflader.
e St den nye bremseskive pd hjulnavet, og fastger ved behov. Fglg i givet fald omdrejningsretningsangivelse pa bremseskiven.
o Indstil bremseskiverne med integreret hjulleje iht. producentens oplysninger.

11 Mél sideslaget pé bremseskiven ca. 15 mm under skivens yderkant.
e Ved montering af bremsesadlen skal det sikres, at bremseslangen ikke fordrejes.

12« Monter hjulene. Overhold her altid producenternes angivelser til omdrejningsmomenterne (2 trin, i kryds/med uret).

Funktionskontrol
Vaer opmarksom pa fglgende, nar hjulene er monteret, og bilen er senket:
e Kontroller bremsevaeskestanden i ekspansionsbeholderen, og fyld evt. op til markeringen (maks.).
e Traed flere gang pé bremsepedalen, straks efter at bilen er sanket, indtil pedalen er hard.
o Efter at veere tradt ned flere gange ma pedalvejen ikke forandres ved konstant pedalkraft.
e Kontroller bremsesystemet en gang til for utaetheder.
e Kontroller bremsevaeskestanden igen, og fyld evt. op til markeringen (maks.). Anvend kun ny bremsevaske for den padgzeldende type
kgretgj.

ANVISNINGER vedr. indbremsning

e Gennemfgr prgvebremsninger ved lav hastighed. Bremseeffekten kan vaere reduceret under de fgrste 200 km.
13« Undgd ungdvendigt hdrde bremsninger under de fgrste 200 km.

e Vaer opmerksom pa feerdselsloven, nar prgvebremsningerne gennemfgres.

e Gennemfgr en funktionskontrol pd en bremsekontrolenhed for at sikre, at bremseanlaegget opfylder lovens krav.
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Ynodei€elg acpaleiag

Mépog Tou cuoThpatog NéEdnong anoTeAoUV oL onpavTikoi yta Tnv ac@aiela diokol nédnang. lta To Adyo auTd npeneL OAEG oL Epyacieg oToug
olokoug nédnong va ekTelouvTal pe entgereta. OL 6ilokol nEdNONG NpeneL va avTikaBioTavTal anokAELOTIKG ano €L0LKO Npoownikd. Mn
KatdAANAa dLEKNEPALWPEVEG Epyacieg pnopoUlv va odnynoouv oTnv nAnpn BAABn Tou cucTApaTog NEdNONG Kat va unap&ouv UNLKEG ZnPLEG Kal
TpaupaTtiopol atopwyv. AUTEG oL 0dnyieg eykaTaoTaong LoxUel wg KaTeuBuvThpla odnyia yla TG epyacieg eNLOKEUNG. Aev €xouv AngBei unoywn ot
LOLALTEPOTNTEG TWV OUCTNHATWY NESONONG ENLUEPOUG. OL ELOLKEG DLATAEELG TWV KATAOKEUAGTOV OXNPATWV h PPEVWY NPENEL VA ThpoUVTal o€ KABe
nepintwon.

1 e Avavéwon Tng nédnong navrtote avd d&ova. Xpnotyonoteite yovo Toug 6iokoug nEdnong nou eivat KaTaAANAoL yla KaBe TUNO OXAPATOG.

AMNGzovTag Toug diokoug nédnong NnpéneL navTa va avTikaBioTavral kal Ta TakAakLa nednong.

e Mnv AtnailveTe Ta TaKakLa, Toug 8LOKOUG, TOUG CWAAVEG NEDNONG KAL PNV T PEPETE O eNA®n pe AAAa ALNavTLKA UALKG h UALKA kaBaplopou
nou neptéxouv Ainn. Mnopeiva unap&et BAaBn Tou cuoThpatog nédnong. Ztolxela pe punavon npenet evoex. Na avrikaBioTavTat.

e Mnv xpnotpgonoteite alxpunpa epyaieia. AkatdAANAn xpnon pe autd ynopel va odnynoet o€ Znpieg. Xpnolponoleite povo L0LKA epyaleia
(epyaleio onpeiou ponng, yavizog apaipeonc KAn.).

e EntokeudzeTe kGBe BAABN nou dLaNLOTOVETE 0TO CUGTNUA NESNONG NPLV KWVAGETE TO OXNA.

e Mnv Aettoupyeite To nNdAALo NEGNONG KATA Th OLAPKELD TNG Epyaciag oTo cUOTNHA NESNONG.

e TnpeiTe Ta OTOLXELO OXETLKA UE TA ONPELD PONNG TWV KATAGKEUAGTQV.

e Mnv xpnolponoleite KpoUuoTIKA KaToaBidta.

AnocuvappoAoynon
e AnocuvappoAoyeite Toug TpoxoUg.
e AUeTe T0 €dpavo NESNONG Ka To apalpeiTe.
e Mnv AUeTe To cwAnva nédnong!
e AUeTe Tn oUvdeon Tng €vdelE§ng pBopag.

MPOXOXH: AdcLazeTe TOo UYPO PPEVWY EVIEX. GE KATAAANAO doxeio, NpoG anouyn unepxeiAlang Tou doxeiou. AKATAAANAN XpAonh Tou uypou
nédnong pnopei va odnynoeL o€ coBapEg UALKEG ZNULEG N TpaupaTiopoi. Tnpeite o€ KABe NEPiNTWON TLG 0dNYIiEG TWV KATAGKEUAOTWV.

2 e AlaoalioTe va pnv aokeite nieon n €A&n oTo cwAnva nédnong.
e Evoex. apaipeon Baong nédnong.
3 e Apatpeite To dloko nédnong pe npoooxn. MNpocé€Te va pnv unocotoUv BAABN Ta oTolXxeia TWV TpoxwV Kat Aotnd onyeia.

KaBaplopog kat EéAeyxog

e EnwpueAng apaipeon 6LaBpwong ano Toug Tpoxouc. KaBapioTe Tig entpaveleg anod tnv 6LaBpwaon 0Th GUVEXELD HE ANOPPUNAVTLKO NESNONG.

e YUVLOTOUE pLla OLa0TAGLOAOYNON TV ENLPAVELWOV PE OOKLPAOTIKA AetToupyia Ye €va poAoL péTpnong Ye opBooTarn.

e EAEYETE TIG BAoeELg NEONONG KAL TA OTOLXELA TNG yLa ZNULEG KAl SUCAELTOUPYLEG.

e EAéyETE ONa Ta SoULKA OTOLXELO GTOV TPOXO KAL OTO 6UGTNHA KATEUBUVGNG yLa ZNHLEG KAl GUOAELTOUPYIEG.

e EAEYETE TN BAON TWV TPOXWV yLA TN AELTOUPYLKOTNTA KAL TO TZOYO TNG.

e Me kaTaAANAa anoppunavTika agatpeite Ta avTidlaBpwTikd and 1o véo 6iokog nEdnong. O véog diokog NEdNONG NPENEL VA NApAPELVEL
navrtou xwpig Alnn.
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YMNOAEIEH: MEYLE-PD-diokol nédnong napadidovrat £Tolyol yla guvappoAdynon. Aev XpeLazovTal npLv ThV EYKATAGTAGN KABAPLOHO N
apaipeon Ainoug. MPOZOXH: H enicTpwon avTidiaBpwong Twv MEYLE-PD-3iokol nédnong dev npéneL va apatpeitat.

ZuvappoAoéynaon
10 e TonoBeTeite AenT0 oTpWUA AVTIOLABPWTIKAG NPOOTAGLAG GTO CUGTNHA TWV TPOXMV.
® YTEPEWVETE TO VEO OLOKO NESNONG OTO TPOXO PETA Thv ToNoBETNGN Tou. [pooé€Te Ta oToLXela TNG KATELBUVONG NEPLOTPOPNG 0TO OloKO
nednong.
e PuBpioTe Toug 0lokoug NEGNONG PE EVOWHATWHEVO 0UGTNHA TPOXOU CUUPWVA PE TA OTOLXELD TOU KATAOKEUAOTN.
11 « O nAaytog 1z6yoG Tou 6lokou nédnong npenet va eivat nepinou 15 XA kaTw and 1o e§wTeptkd xeilog Tou diokou.
e Ataoc@aliote oTnh cuvappgoAdynon Tng Baong nédnong 6TL 0 cwAnvag nednong dev Ba eppavizel oTpEBAwanN.
12 & Tuvappoloyeite Toug TpoxoUc. Mpooe€Te o€ KABE NEPiNTWON TA OTOLXELD WG NPOC TO ONPELD PONNG TWV KATaoKeuaoTwV (2 Babuideg,
NepPLOTPOPN SELKTWV pohoyloU/oTaupwTal.

‘EAeyX0G AELTOUPYLKOTNTAG
Mpoo&€Te peTd TNV GUVAPPOAOYNON TWV TPOXWV KAL TO KATEBAONPA TOU OXNPATOG:
e XTABuN UypoU NESNONG 0TO BOXELO NPENEL VA EAEYXETAL KAL EVEEX. VA AVANANPQVETAL HEXPLTO ONPELD TOU pEyLaTou (pey.).
e MeTd To KATEBAOWPA TOU OXAPATOG, TO MNOAALO NEGNONG NPEMNEL VA XPNOLPONOLELTAL MOANEG POPEG HEXPLTO NNOAALO va EJPAVIOTEL OKANPO.
e MeTd TNV enavelAnppévn xpnon n dtadpopn nndaliou dev npenet va aAlazet pe otabBepn dUvapn nnoaAiou.
e EAEYETE TO cUGTNHA NESNONG MOAAEG POPEG yLa SLAPPOEG.
e EAEYETE TN 0TABPN TOU UYPOU NEGNONG €K VEOU KAL EVOEX. TO AVANANPWVETE PHEXPLTO HEYLOTO oNPEio. XpNOLYONOLELTE HOVO VEO UYpO NEGNONG
KalLTov TUNO Nou unodeLKVUETAL yla KABE TUNO OXAPATOG.

YMNOAEIZEIZ oxeTiKa e TNV NEdnon

o Alevépyela QOKLPAOTIKGV NEGNOEWY O€ apyn Kivnon Tou oxnuatog. H anédoon nédnon pnopei katd Ta npwTa 200 xAy va eival petwpévn.
13e AnopelyeTe aokoneg nednoelg kata ta npwta 200 xAp.

e [1pooé€Te KATA TNV SLleVEPYELD GOKLUAOTLKGOV NEONGEWY TOUG Kavoveg Tou KOK.

o Atevepyeite ENeyxo AELTOUPYLKOTNTAG KAL OLACPAALGTE OTLTO CUGTNHA NEANGNG NANPOL TOUG VOULPOUG KAVOVEG.
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Indicaciones de seguridad

Como parte del sistema de frenos, los discos de freno estan muy relacionados con la seguridad. Por eso, todos los trabajos en los discos de
freno deben ser realizados con suma minuciosidad. Los discos de freno han de ser cambiados Unicamente por personal técnico cualificado.
Los trabajos, si no son realizados correctamente, pueden dar lugar a que falle todo el sistema de frenos y, en consecuencia, a que se originen
danos personales y materiales. Las presentes instrucciones de montaje han de aplicarse como directiva para los trabajos de reparacidon corri-
entes. Las particularidades de los diversos sistemas de frenos no han sido tenidas en cuenta. Por eso se deben observar siempre las prescrip-
ciones especiales de los fabricantes de vehiculos y de frenos.

1 e Renovar los sistemas de frenos siempre de todo un eje. Emplear sélo los discos de freno prescritos para el respectivo vehiculo. Si se cam-

bia un disco de freno, se deben sustituir también siempre las pastillas de freno.

* No engrasar ni aceitar las pastillas, discos, pinzas ni tubos flexibles u otras piezas de freno, ni ponerlos en contacto con otros lubricantes o
detergentes que contengan aceite mineral. En consecuencia los frenos podrian fallar. Limpiar las piezas que se hayan ensuciado.

o No emplear herramientas de cantos filos. Usdndolas de forma indebida se podrian producir deterioros. Emplear Unicamente herramientas
especiales (llave dinamométrica, herramienta para retroceder pistones de freno, gancho de extraccién, etc.).

e Subsanar correctamente los dafios que se hayan verificado al efectuar trabajos en el sistema de frenos, antes de poner en servicio un vehi-
culo.

o No accionar el pedal de freno cuando se estén realizando trabajos en el sistema de frenos.

e Observar siempre los pares de apriete indicados por el fabricante.

o No emplear atornilladores de percusion.

Desmontaje
e Desmontar las ruedas.
e Soltar la pinza de freno y quitarla.
¢ {No aflojar el tubo flexible de freno!
¢ Si estd montado un indicador de desgaste, separar el conector de enchufe.

ATENCION: Si es necesario, vaciar parcialmente el liquido de frenos en recipientes adecuados, para evitar que rebose en el depésito de
liquido. Un manejo inadecuado del liquido de frenos puede causar graves danos personales o materiales. Observar siempre las indicaciones
del fabricante.

2 o Cuidar de que el tubo flexible de freno no sea sometido a un esfuerzo de traccidn.
e Si es necesario, desmontar el porta-pinzas de freno.
3 e Quitar con cuidado el disco de freno. Y no danar el cubo de rueda, los cojinetes de rueda ni otras piezas.

Limpiezay comprobacion

e Eliminar minuciosamente el 6xido de las superficies de contacto. Acto sequido, limpiar las superfcies desoxidadas con un producto para
limpiar frenos.

5 ¢ Recomendamos medir también la planeidad de las superficies de contacto con un comparador de reloj equipado con un tripode.

6 « Comprobar que las pinzas de freno y los correspondientes componentes no estén danados y que funcionen impecablemente.

7 ¢ Comprobar que los componentes de la suspension de las ruedas y de la direccién no estén dafados y que funcionen impecablemente.
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e Comprobar que los cojinetes de las ruedas funcionen impecablemente y no tengan juego.
e Eliminar la proteccidn anticorrosiva del disco de freno nuevo, con un producto de limpieza adecuado. El nuevo disco de freno debe estar
desengrasado integramente.

INDICACION: Los discos de freno MEYLE-PD se suministran listos para el montaje. No es necesario limpiarlos ni desengrasarlos antes del
montaje. ATENCION: No quitar el revestimiento anticorrosivo de los discos de freno MEYLE-PD.

Montaje
10 Aplicar una capa fina de anticorrosivo a la superficie de asiento del cubo de rueda.
e Aplicar el disco de freno nuevo al cubo de rueday fijarlo si es necesario. En caso dado, observar el sentido de giro indicado en el disco de
freno.
e Ajustar los discos de freno con cojinete de rueda integrado, con arreglo a las indicaciones del fabricante.
11e Medir la excentricidad axial del disco de freno aprox. 15 mm debajo del borde exterior del disco.
e Al montar la pinza de freno, observar que no se tuerza el tubo flexible de freno.
12« Montar las ruedas. Al mismo tiempo observar las indicaciones del fabricante referentes al par de apriete (2 etapas, en cruz/en sentido
horario).

Comprobacion del funcionamiento
Después de montar las ruedas y de bajar el vehiculo, observar lo siguiente:
e Controlar el nivel del liquido de frenos en el depdsito de expansidn y, si es necesario, restablecerlo hasta la marca (max.).
e Inmediatamente después de bajar el vehiculo, accionar el pedal de freno varias veces hasta que el pedal esté duro.
e Después de accionar el pedal varias veces, al aplicar una fuerza constante sobre el pedal la carrera de éste no debe variar.
e Volver a comprobar que el sistema de frenos no tenga faltas de estanqueidad.
« Volver a controlar el nivel del liquido de frenos y, si es necesario, restablecerlo hasta la marca (max.). Emplear Gnicamente liquido de fre-
nos nuevo, prescrito para el respectivo vehiculo.

INDICACIONES para el rodaje de los frenos
e Efectuar frenadas de prueba conduciendo a baja velocidad. El rendimiento de los frenos durante los primeros 200 km puede ser reducido.
13e Evitar frenadas innecesariamente bruscas durante los primeros 200 km.
o Al efectuar las frenadas de prueba, observar las reglamentaciones del Cédigo de circulacidn.
e Efectuar la prueba de funcionamiento en el banco de pruebas de frenos para garantizar que el sistema de frenos corresponda a las pre-
scripciones de ley.
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Ohutusmarkused

Pidurikettad on osa pidurisiisteemist ja seega ohutuse seisukohalt olulised. Seetottu tuleb koik piduriketastel tehtavad t60d vaga hoolikalt Labi
viia.Pidurikettaid tohib vahetada vaid valjadppinud personal. Asjatundmatult tehtud t66d voivad pohjustada pidurisiisteemi uldise rikke ja seega
isiku- ja varakahju. See paigaldusjuhend on suunis harilike parandustddde tegemiseks. Erinevate pidurislisteemide eriparasid ei ole siinkohal

silmas peetud. Kindlasti tuleb jargida soiduki- ja pidurite tootja spetsiifilisi eeskirju.

1 eVahetage alati valja korraga Uhe telje pidurisiisteemid. Kasutage ainult konkreetsele soidukitiitibile sobivaid pidurikettaid. Vahetage piduri-

ketastega koos alati valja ka piduri hoordkatted.

 Arge maérige ega 6litage pidurikatteid, -kettaid, -voolikuid jne ja drge laske neil kokku puutuda muude maardevahenditega ega mineraaldli
sisaldavate puhastusvahenditega. See voib pohjustada pidurite riket. Vahetage maardunud osad vajaduse korral valja.

o Arge kasutage teravate servadega todriistu. Asjatundmatu kasitsemine vib pdhjustada rikkeid. Kasutage ainult spetsiaalselt selleks
moeldud t66riistu (momentvéti, laiendaja, véljatdmbekonks jne).

e Korvaldage pidurisiisteemis tehtavate t66de kaigus avastatud kahjustused nouetekohaselt ja enne soiduki kasutusse votmist.

o Arge rakendage piduripedaali ajal, mil pidurisiisteemis téid l&bi viiakse.

» Pidage tingimata silmas soiduki tootjalt parinevaid péordemomendi andmeid.

« Arge kasutage (66kvatit.

Demonteerimine
* Monteerige rattad maha.
e Vabastage ja eemaldage pidurisadul.
o Arge vabastage pidurivoolikut!
¢ Vajadusel eemaldage kulumisandur.

TAHELEPANU! Laske osa pidurivedelikku vajaduse korral selleks sobivasse mahutisse, et viltida mahuti iilevoolamist. Pidurivedeliku asja-
tundmatu kasitsemine voib pohjustada raskeid isiku- ja varakahjusid. Kindlasti jargige tootja juhtndore.

2 «Veenduge, et pidurivoolik ei oleks pingul.
» Monteerige pidurisadula kandur vajaduse korral maha.
3 e« Eemaldage ettevaatlikult piduriketas. Arge kahjustage sealjuures rattarummu, ratta laagreid ja muid osi.

Puhastamine ja kontrollimine

4 e« Eemaldage hoolikalt rattarummu kontaktpindadelt rooste. Puhastage pindu, millelt rooste eemaldasite, pidurite puhastusvahendiga.

5 e Lisaks soovitame moota kontaktpindu aksiaalse viskumiskorvalekalde suhtes statiiviga mooturiga.

6 « Kontrollige pidurisadulat ja selle juurde kuuluvaid komponente kahjustuste ja toimimistorgete osas.

7 « Kontrollige koigi vedrustuse ja rooliseadme osi kahjustuste ja toimimistorgete osas.

8 o Kontrollige rattalaagri toimimist ja l6tku.

9 e Eemaldage uuelt pidurikettalt sobiva puhastusvahendiga korrosioonikaitsekiht. Uus piduriketas peab olema maardeainest taielikult pu-
hastatud.

MARKUS. MEYLE-PD pidurikettad tarnitakse paigaldusvalmis komplektina. Neid ei ole enne paigaldamist vaja puhastada ega neilt maarde-
ainet eemaldada. TAHELEPANU! MEYLE-PD piduriketastel olevat korrosioonikaitsekihti ei tohi eemaldada.

Paigaldamine
10« Kandke rattarummu kontaktpinnale vdga 6huke kiht korrosioonikaitseainet.
e Paigaldage rattarummule uus piduriketas ja kinnitage see vajaduse korral. Olemasolu korral pidage silmas pidurikettal olevat pdorlemis-
suuna teavet.
e Seadistage integreeritud rattalaagritega pidurikettaid tootja teabe kohaselt.
11e Mootke piduriketta kiilgnihet umbes 15 mm valisest kettadarest allpool.
* Veenduge pidurisadula paigaldamise kaigus, et pidurivoolik ei oleks keerdunud.
12« Paigaldage rattad tagasi. Jargige paigaldamise kaigus kindlasti tootjalt teavet poérdemomendi kohta (2 taset, risti/parip&eval.

Toimimiskontroll
Pidage parast paigaldamist ja sdiduki langetamist silmas jargmist:
« Kontrollige kompensatsioonipaagis oleva téovedeliku taset ja taitke seda vajaduse korral kuni tahistuseni (max].
¢ Vajutage kohe parast soiduki allalaskmist mitu korda piduripedaali seni, kuni tunnete vajutamisel takistust.
e Parast mitmekordset vajutamist ei tohi pedaali teekond piisiva vajutusjou korral muutuda.
e Kontrollige pidurisiisteemi uuesti lekete suhtes.
« Kontrollige uuesti pidurivedeliku taset ja valage seda vajaduse korral juurde kuni tahistuseni (max]. Kasutage ainult uut, sdiduki tiibile ette-
nahtud pidurivedelikku.

JUHTNOORID pidurdamiseks
o Katsetage pidurdamist aeglasel kiirusel. Esimese 200 km jooksul voib pidurdusvoimsus olla vahenenud.
13e Valtige esimese 200 km jooksul liiga tugevaid pidurdusi.
» Pidage proovipidurduste kaigus kinni liiklusreeglitest.
» Kontrollige pidurite kontrollseadme toimimist veendumaks, et seade vastab seaduses satestatud normidele.

Fi

Turvallisuusohjeet

Jarrulevyt ovat turvallisuuden kannalta tarked osa jarrujarjestelmaa. Sen vuoksi kaikki jarrulevyihin liittyvat tyot on tehtava erityisen huolelli-
sesti. Jarrulevyt saa vaihtaa vain pateva ja ammattitaitoinen henkilokunta. Ammattitaidottomasti tehty tyc saattaa aiheuttaa jarrujarjestelman
taydellisen toimintahairion ja johtaa henkilo- ja ainevahinkoihin. Tama asennusohje opastaa yleisten korjaustdiden tekemisessa. Nain ollen
erilaisten jarrujarjestelmien erityisominaisuuksia ei ole tassa ohjeessa huomioitu. Noudata ehdottomasti auton ja jarrujen valmistajien anta-
mia erityisia ohjeita.

1 eVaihda jarrujen osat aina akseleittain. Kayta vain kyseiseen autoon soveltuvia jarrulevyja. Jarrulevyjen vaihdon yhteydessa vaihdetaan aina

myds jarrupalat.

« Al3 rasvaa tai 6ljya jarrupaloja, -levyja, -satuloita tai -letkuja 4l3ka kasittele niitd mink&anlaisilla voiteluaineilla tai mineraalidljypitoisilla
puhdistusaineilla. Se saattaa aiheuttaa jarrujen toimintahairion. Vaihda tarvittaessa likaantuneet osat uusiin.

« Ala kdyta terdvéreunaisia tyokaluja. Niiden virheellinen kidyttd saattaa aiheuttaa vaurioita. Kdyta vain erikoistyékaluja (momenttiavainta,
levitintd, vedint& jne.).

e Jarrulaitteistoon tehtavien toiden yhteydessa havaitut viat on korjattava huolellisesti ennen ajoneuvon kayttéonottoa.

« Al3 paina jarrupoljinta jarrulaitteistoon tehtévien téiden aikana.

* Noudata ehdottomasti autonvalmistajan ilmoittamia vadntomomentteja.

« Al3 kdyta iskuruuvainta.

Irrottaminen
e [rrota pyorat.
e L 0ysaa jarrusatula ja ota se pois.
« Ald irrota jarruletkua!
¢ [rrota mahdollisen jarrupalojen kulumisilmaisimen pistokeliitanta.

HUOMIO: Valuta tarvittaessa hieman jarrunestetta sopivaan astiaan, ettei se valu sdiliosta yli. Jarrunesteen epaasianmukainen kasittely
saattaa aiheuttaa vakavia henkild- tai ainevahinkoja. Noudata ehdottomasti valmistajan ohjeita.

2 e Varmista, ettei jarruletkuun kohdistu vetorasitusta.
e Irrota tarvittaessa jarrusatulan kannatin.
3 e Poista jarrulevy varovasti paikaltaan. Ala vaurioita pyorannapaa, pyoranlaakeria tai muita osia.

Puhdistaminen ja tarkistaminen

4 e« Puhdista pyorannavan kosketuspinnat huolellisesti ruosteesta. Puhdista pinnat ruosteenpoiston jalkeen jarrujen puhdistusaineella.
5 e Suosittelemme mittaamaan kosketuspintojen suoruuden jalustallisen mittakellon avulla.

6 e Tarkasta, onko jarrusatulassa ja siihen liittyvissa osissa vaurioita tai toimintahairioita.

7 e Tarkasta kaikki pyoéranripustuksen ja ohjauksen osat, ettei niissa ole vaurioita tai toimintahairioita.

8 e Tarkista pyoranlaakereiden toiminta ja valys.

9 e Poista uuden jarrulevyn korroosionsuoja-aine sopivalla puhdistusaineella. Uuden jarrulevyn on oltava kaikkialta tdysin rasvaton.

VIITE: MEYLE-PD-jarrulevyt toimitetaan tdaysin asennusvalmiina. Niita ei tarvitse puhdistaa eika niista tarvitse poistaa rasvaa ennen asen-
nusta. HUOMIO: MEYLE-PD-jarrulevyjen korroosionsuojausta ei saa poistaa.

Asentaminen
10e Levita korroosionsuoja-ainetta erittdin ohuesti pyorannavan kosketuspinnalle.
e Aseta uusi jarrulevy pyorannavalle ja kiinnita tarvittaessa. Huomioi jarrulevyn mahdolliset pyérimissuunnan ilmaisimet.
e S33da jarrulevyt ja integroidut pyoranlaakerit valmistajan ohjeiden mukaan.
11+ Mittaa jarrulevyn suoruus n. 15 mm levyn uloimman reunan alapuolelta.
e Varmista jarrusatulan asentamisen yhteydessa, ettei jarruletku paase kiertymaan.
12¢ Asenna pyorét takaisin paikoilleen. Noudata pyoria asentaessasi ehdottomasti valmistajan ilmoittamia vaantémomentteja (kiristys kahdes-
sa vaiheessa ristiin my6tapaivaan).

Toiminnan tarkistaminen
Kun pyorat on asennettu paikoilleen ja auto on laskettu alas, toimi seuraavasti:
e Tarkista jarrunesteen maara tasaussailiossa ja lisaa nestetta tarvittaessa max.-merkintaan saakka.
o Heti kun auto on laskettu alas, paina jarrupoljinta useita kertoja, kunnes poljin tuntuu jaykalta.
e Kun jarrupoljinta on painettu useita kertoja, polkimen liikematka ei saa muuttua painettaessa poljinta tasaisesti.
e Tarkasta vielda kerran, ettei jarrujarjestelmassa ole vuotoja.
e Tarkasta jarrunesteen maara uudelleen ja lisda nestetta tarvittaessa max.-merkintaan saakka. Kayta vain uutta, kyseiseen autoon soveltu-
vaa jarrunestetta.

OHJEITA jarruttamiseen

o Tee koejarrutus hiljaisella nopeudella. Jarrutusteho saattaa olla heikompi ensimmaisten 200 kilometrin aikana.
13e Valtd tarpeettoman voimakkaita jarrutuksia ensimmaisten 200 kilometrin aikana.

* Noudata tieliikennelainsaadantoa koejarrutuksen aikana.

e Tarkista jarrujen toiminta testipenkissa varmistaaksesi, etta jarrut tayttavat lakisdateiset maaraykset.
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Consignes de sécurité

En tant que partie du systeme de freinage les disques impactent la sécurité. En conséquence, il faut procéder a tous les travaux sur les disques
de frein avec la plus grande précaution. Seul un personnel qualifié, formé a cet effet, est autorisé a remplacer les disques de frein. Les travaux
qui ne sont pas effectués correctement entrainent souvent la panne compléte du systeme de freinage et donc des dommages corporels et
matériels. Ces instructions de montage servent de directive pour les réparations courantes. Nous ne tenons pas compte des particularités des
différents systemes de freinage. Veiller a respecter impérativement les consignes spéciales des constructeurs automobiles et des fabricants
de freins.

1 e Renouveler toujours les systéemes de freinage par essieu. Utiliser uniquement les disques de frein recommandés pour le modeéle du véhicu-
le en question. Lors du remplacement du disque, remplacer systématiquement les plaquettes de frein.

e Ne graisser ni huiler les plaquettes, disques, étriers, flexibles des freins, etc. avec d'autres lubrifiants, ne jamais les mettre en contact
avec des nettoyants contenant des huiles minérales. Ceci peut provoquer la panne des freins. Le cas échéant, remplacer les piéces encras-
sées.

e Ne pas utiliser d'outils a arétes vives. L'usage non conforme peut causer des dommages. Utiliser uniquement des outils spéciaux (tels clé
dynamomeétrique, écarteurs, extracteurs, etc.)

e Lors de travaux sur le systeme de freinage, remédier de maniéere professionnelle aux dommages constatés avant de remettre le véhicule
en service.

* Ne pas actionner la pédale de frein pendant les travaux sur le systéme de freinage.

e Respecter absolument les indications du constructeur automobile pour le couple de rotation.

* Ne pas utiliser de visseuse a choc.

Démontage
e Démonter les roues.
e Desserrer 'étrier du frein et le retirer.
» Ne pas détacher le flexible du frein !
e Déconnecter la fiche de raccordement s'ily a un indicateur d’usure.

Avertissement ! Récupérer le liquide de frein, le cas échéant, dans un récipient suffisamment grand pour éviter un débordement. La
manipulation non conforme des liquides de freins peut causer de graves dommages corporels et matériels. Respecter impérativement les
consignes du fabricant.

2 «S'assurer qu'aucune contrainte ne s’exerce sur le flexible de frein.
e Démonter, le cas échéant, le support de l'étrier du frein.
3 e Retirer prudemment le disque. Veiller alors a ne pas endommager le moyeu, le roulement de la roue ou d'autres piéces.

Nettoyer et vérifier

e Décaper avec précaution le moyeu de la roue. Nettoyer ensuite les surfaces débarrassées de rouille avec un nettoyant spécial pour frein.
e De plus, nous vous conseillons de procéder a la mesure du battement axial (voilage) a l'aide d'un comparateur-amplificateur sur pied.

o Vérifier que L'étrier et les piéces correspondantes ne sont pas endommagés et fonctionnent bien.

o Vérifier que tous les éléments de suspension et de direction sont intacts et fonctionnent bien.

o Vérifier le fonctionnement du roulement de roue et le jeu.

e Enlever 'antirouille du nouveau disque de frein a l'aide d’un nettoyant adapté. Il faut que le nouveau disque soit partout sans graisse.
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REMARQUE : les disques de frein MEYLE Platinum Disc sont livrés prét-a-monter. Il ne faut pas les nettoyer ou les dégraisser avant le mon-
tage. AVERTISSEMENT ! Ne pas retirer le revétement antirouille des disques de frein MEYLE-Platinum Disc.

Montage
10e Etaler une mince couche d’antirouille sur les surfaces de contact du moyeu.
e Placer le nouveau disque de frein sur le moyeu et fixer si nécessaire. Le cas échéant, vérifier le repére de sens de rotation sur le disque de
frein.
e Ajuster les disques de frein avec roulement de roue intégré conformément aux consignes du fabricant.
11e Mesurer le voilage du disque env. 15 mm au-dessous du bord extérieur du disque.
e S'assurer lors du montage de L'étrier que le flexible de frein n'est pas tordu.
12« Monter les roues. Respecter absolument les indications du fabricant pour le couple de rotation (2 niveaux, en croix/sens horaire).

Vérification du fonctionnement
Apreés avoir monté les roues et avoir redescendu le véhicule, vérifier :
e le niveau du liquide de frein dans le réservoir compensateur et, le cas échéant, remplir jusqu‘au repére (max.).
e Dés que le véhicule est a terre, actionner plusieurs fois la pédale de frein, jusqu’a ce qu’elle soit dure.
e La course de la pédale de frein ne doit pas changer en pompant la pédale de maniére constante et répétée.
o Vérifier a nouveau le systeme de freinage pour trouver d'éventuelles fuites.
e Vérifier a nouveau le niveau du liquide de frein et, si nécessaire, remplir jusqu‘au repére (max]. Utiliser uniquement du liquide de frein neuf,
recommandé pour le modéle en question.

REMARAQUE sur le rodage
o Effectuer des essais de freinage en roulant lentement. La performance du freinage peut étre réduite au cours des premiers 200 km.
13e Eviter les freinages brusques inutiles au cours des premiers 200 km.
e Respecter le code de la route lors des essais de freinage.
o Vérifier le bon fonctionnement sur le banc d'essai pour vous assurer que le systéeme de freinage satisfait aux dispositions légales en vi-
gueur.
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Treoracha sabhailteachta

Mar chuid den trealamh coscdin ta tabhacht 6 thaobh sabhailteachta ag baint le dioscai coscain. D& bhri sin ni mér gach obair ar na dioscai
coscdin a dhéanamh go h-an-chiramach. Ni céir do phearsanra céilithe sainoilte amhain na dioscai coscain a mhalartd. D'fhéadfadh obair ar
bith nach ndéantar i gceart a bheith ina cuis le cliseadh iomlan an trealamh coscéin. Mar sin d’fhéadfadh damaiste do dhaoine agus mhaoin a
bheith mar thoradh air. Is treoir iad na treoracha suiteala seo le haghaidh na n-oibreacha deisithe a bhionn le déanamh de ghnath. D4 bhri sin ni
phléitear saintréithe trealaimh choscdin éagsula sa treoir seo. Ni mér aird a thabhairt ar shainorduithe na ndéantusairi feithicle agus coscain.

1 e Athnuaigh trealamh coscain ar an acastdir ar fad i gcénai. Na hdsaid ach na dioscai coscdin atd leagtha sios don gcinedil feithicle faoi chai-

bidil. Md mhalartaitear dioscaf coscain ni mér na pillini coscdin a mhalartu in éineacht leis na dioscai.

» na déantar pillini, dioscali, cailpéiri, piobdin srl. an choscéin a bheald nd ola a chur orthu na ligint déibh teagmhail le bealai nd le glantaigh
ina bhfuil ola mhianrach. D’fhéadfadh teip ar na coscéin da bharr. Athnuaigh piosai salaithe mas ga.

e na husaid uirlisi ar a bhfuil faobhar géar. Mura n-Usaidtear i gceart iad d'fhéadfai damaiste a dhéanamh. N& hidsaid ach sainuirlisi (rinse
casmhoéiminte, uirlis socraithe, crica tarraingte amach srl.).

e Deisigh aon damaiste a tugadh faoi deara le linn oibreacha ar an trealamh coscain de réir mar is céir sula n-usaidtear an fheithicil.

o Na seas ar an gcoscan le linn oibreacha a bheith d ndéanamh ar an trealamh coscain.

o Ni mér aird a thabhairt ar an bhfaisnéis casmhdiminte a thug déantdsair na feithicle.

» N4 bain Usaid as scridire leictreach.

Dishuiteail
» Bain na rothai.
e Scaoil an cailpéar agus bain é.
o Na scaoil an piobdn coscain!
» Ma ta tascaire caithimh ann, bain an nasc pluga.

AIRE: Mas ga, folmhaigh cuid den leacht coscain i ngabhdan oiritinach chun nach sceithfidh sé isteach sa ghabhdan leachta sa trealamh
coscain féin. D’fhéadfadh damaiste tromchuiseach do dhaoine né do mhaoin a bheith mar thoradh ar laimhsit micheart an leacht coscain. Bi
cinnte go dtabharfaidh ta aird ar threoracha an déantuiséra.

2 o Déan deimhin de nach bhfuil aon ualach tarraingthe ag cur isteach ar an bpioban coscain.
e Dishuitedil iompraéir an chailpéir mas ga.
3 e Bain an diosca coscain go ciramach. Na déan damaiste do mhol, d'imthaca na do bhaill eile an rotha le linn na hoibre

Glanadh agus tastail a dhéanamh
4 o Glan meirg go ciramach 6 dhromchlai teagmhéala an mhoil. Ansin glan na dromchlai agus an mheirg bainte diobh, le glantdir coscain.
5 eInatheannta sin molaimid na dromchlai a thomhas ar ruid tri tomhasaire diaile ar thaca a Usaid.
6 o Scridaigh an cailpéar agus a chuid comhbhall maidir le damaiste agus mifheidhmeanna.
7 e Scridaigh gach comhbhall den gcrochadh rotha agus na stidrach maidir le damaiste agus mifheidhmeanna.
8 e Scrudaigh mol an rotha maidir le feidhm agus ligean.
9 e Bain an cosantdir creimthe den diosca coscain nua le glantdir oiriinach.
Ni mér don diosca coscdin nua a bheith saor 6 ghréisc.

TREOIR: Ta dioscai coscain MEYLE-PD réidh le suitedil. Nigaiad a ghlanadh na a bhealu roimh shuiteail. AIRE: Na baintear brat cosanta
creimthe na ndioscai coscain MEYLE-PD diobh.

Suiteail

10e Cuir cludach fiorlag den gcosantdir creimthe ar dhromchla teagmhéala an mhol rotha.
o Cuir an diosca coscdin nua anuas ar an mol rotha agus daingnigh més ga. Mas ga tabhair aird ar an treoir faoi threo casta an diosca coscain.
» Coigeartaigh na dioscai coscain a bhfuil mol rotha comhthaite acu de réir treoracha an déantutséra.

11+ Tomhais ligean an diosca coscdin tuairim is 15 mm laistios d'imeall amuigh an diosca.
e Déan deimhin de agus an cailpéar & shuiteail agat, nach gcasfar pioban an choscain.

126 Suitedil na rothai. Agus na rothai & suiteail ni mér aird a thabhairt ar fhaisnéis casmhdéiminte a thug an déantusdir (2 chéim, fiarthrasna/ar

deiseal).

Scradd feidhme
Agus na rothai suite agus an fheithicil ligthe sios agat tabhair aird ar na nithe seo a leanas:
e Scrudaigh an leacht coscain sa ghabhdan cditimh agus lion go dti an gcomhartha (ar a mhéid) mas ga.
e Direach i ndiaidh duit an fheithicil a ligean sios seas ar an gcoscan cupla uair go dti go mbeidh sé crua.
e Tar éis seasambh air culpla uair ni céir go n-athrédh an t-achar a bhogann an troitheain agus an treise troithedin mar an gcéanna i gcénai.
e Scrudaigh an cdras coscdin uair eile maidir le silti.
e Scrudaigh leibhéal an leacht coscain uair eile agus lion go dti an comhartha é (ar a mhéid) mas ga. Na hdsaid ach leacht coscain nua ata
forordaithedon gcineél feithicle faoi chaibidil.

TREORACHA maidir le tosu ar na coscain a Usaid
o tastdil na coscain le linn a bheith ag tiomaint go mall. D’fhéadfadh feidhmiu na gcoscan a bheith laghdaithe ar an chéad 200 km.
13 N& bain aon Usdid ré-laidir as na coscain ar an chéad 200 km mura bhfui ga leis.
e Tabhair aird ar na rialacha trachta le linn duit an coscan a thastail.
e Déan tastail feidhme ar an trealamh monatdireachta coscéin chun a chinntit go bhfuil an trealamh coscain ag comhlionadh na rialacha dli.
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Sigurnosne napomene

Ko¢ni diskovi kao dio koCnog sustava ¢ine vazan dio sigurnosti automobila. Zbog toga sve radove na ko¢nim diskovima treba obavljati posebno
oprezno. Zamjenu koCionih diskova i ostale radove na kocionom sustavu automobila moraju obavljati kvalificirane i stru¢ne osobe jer nestrucno
obavljeni radovi mogu uzrokovati neispravan rad ili potpuno otkazivanje ko¢nog sustava te tako ugroziti ljude i imovinu. Ove upute vrijede samo
kao smjernice za ispravno postupanje pri odrzavanju kocionog sustava koje se uobic¢ajeno obavlja. Ovdje nisu uzete u obzir posebnosti razli¢itih
ko¢nih sustava stoga je obaveza pridrzavati se posebnih propisa proizvodaca automobila i ko¢nica.

1 e Kocnice treba uvijek mijenjajte obostrano. Koristite samo ko¢ne diskove propisane za pojedini tip automobila. Prilikom izmjene bilo kojeg

koc¢nog diska uvijek je potrebno zamijeniti i disk ploéice (obloge ko¢enja kolionog diska)

« Disk plocice, diskove, klijeSta, crijeva itd. nikada ne smiju do¢i u kontakt s bilo kakvim mazivima ili sredstvima za ¢iS¢enje na bazi mineral-
nih ulja. To moZe uzrokovati neispravan rad ili potpuno otkazivanje ko¢nog sustava. Zaprljane dijelove po potrebi zamijenite.

« Ne koristite oStar alat. Nestru¢no rukovanje alatom moZze uzrokovati oStecenja. Koristite samo specijalan alat (klju¢ sa zakretnim momen-
tom, kuku za izvlacenje, itd.).

» OStecéenja ustanovljena prilikom radova na ko¢nom sustavu obavezno treba otkloniti prije koristenja automobila.

e Prilikom radova na ko¢nom sustavu ne pritis¢ite pedalu koCnice.

« Pri postavljanju dijelova koCionog sustava obavezno se pridrzavajte zakretnih momenata koje navodi proizvoda¢ automobila.

» Ne koristite udarne odvijace.

Demontaza
 Skinite kotace.
o Otpustite i skinite kocionu Celjust.
» Ne odvajajte crijevo kocnice!
» Ukoliko postoji indikator istroSenosti, odspojite ga.

POZOR: Kocnu tekucinu po potrebi djelomicno ispustite u prikladan spremnik kako bi sprijecili prelijevanje u rezervni spremnik. Nestrucno
rukovanje ko¢nim tekucinama moze uzrokovati teske ozljede i oSte¢enja. Obavezno se pridrzavajte uputa proizvodaca.

2 « Crijevo ko¢enja nemojte natezati (NE SMIJE CELJUST VISITI NA CRIJEVU).
» Po potrebi odvojite ¢eljust kocenja od crijeva.
3 e Pazljivo uklonite kocni disk. Pazite da pritom ne oStetite glavcinu kotaca, lezaj i ostale dijelove.

Ciséenje i provjera

4 e« Pazljivo odstranite hrdu s kontaktne povrsine glavéine kotaca. Povrsine s kojih ste otklonili hrdu naknadno odistite sredstvom za ¢iSéenje
kocnica.

e Preporucujemo da provjerite ravninu kontaktne povrsine pomo¢u mjernog uredaja sa stativom.

» Provjerite moguda osSteéenja i ispravnost Celjusti kocenja i pripadajucih dijelova.

» Provjerite moguda oStecéenja i ispravnost svih ostalih dijelova ovjesa i sustava upravljanja kotaca.

« Provjerite lezaj kotaca.

e Prikladnim sredstvom za ¢iSéenje odstranite zastitu od korozije s novog ko¢nog diska. Novi ko¢ni disk mora biti potpuno odmascen.

NAPOMENA: MEYLE-PD kocni diskovi isporucuju se spremni za ugradnju stoga ih prije ugradnje nije potrebno Cistiti niti premazivati mascu.

PAZITE: S MEYLE-PD koc¢nih diskova ne smije se skidati zastita od korozije.
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Montaza
10« Na kontaktnu povrsinu glavéine kotaca tanko nanesite zastitu od korozije.
» Novi ko¢ni disk nataknite na glavcinu kotaca i po potrebi pricvrstite. Pripazite na oznaku smjera okretanja na disku kocenja.
« Diskove koCenja s integriranim leZajem kotac¢a umjerite sukladno uputama proizvodaca.
11 BoCni udar diska koc¢enja izmjerite oko 15 mm ispod vanjskog ruba diska.
o Prilikom postavljanja ¢eljusti koCenja, provjerite da crijevo kocenja nije usukano.
12« Montirajte kotace. Pritom obavezno pazite na naznaku zakretnog momenta proizvodaca (2 stupnja, preko kriza/u smjeru kazaljke na satu).

Provjerarada
Nakon montiranja kotaca i spustanja automobila provjerite sljedece:
e Provjerite razinu ko¢ne tekucine u spremniku za izjednac¢avanje i po potrebi dopunite do oznake (max.).
e Odmah po spustanju vozila nekoliko puta pritisnite pedalu ko¢nice sve dok ne postane tvrda (pritiskom se pedala malo mice).
» Nakon visestrukog pritiskanja, hod pedale se pri konstantnoj snazi ne smije mijenjati.
e Provjerite da ko¢ni sustav nigdje ne propusta.
e Ponovno provjerite razinu ko¢ne tekucine i po potrebi dopunite do oznake (max.). Koristite samo novu koénu tekudinu propisanu za konkre-
tan tip automobila.

NAPUTCI za uhodavanje kocnica
» Obavite probno kocenje pri sporoj voznji. U¢inak koCenja moze biti manji tijekom prvih 200 km.
13 Izbjegavajte nepotrebno naglo kocenje tijekom prvih 200 km.
 Tijekom obavljanja probnog kocenja pazite na prometne propise.
» Provjerite rad koCionog sustava na uredaju za provjeru kako bi se uvjerili da odgovara vazeéim zakonskim propisima.
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Biztonsagi tudnivalok

A fékberendezés részeként a féktarcsdk a biztonsag szempontjabél fontos szerkezeti elemek. Ezért a féktarcsakon végzett munkakat a lehet6
legnagyobb gondossaggal kell elvégezni. A féktarcsakat csak is szakember cserélheti ki. A nem szakszer(en végrehajtott munkak a fékberen-
dezés teljes kieséséhez és ezéltal személyi sériilésekhez és anyagi kdrokhoz vezethetnek. A szerelési Utmutatd irdnyelvként szolgal a szokasos
maddon végrehajtandé javitdasi munkalatokhoz. A kiilonboz6 fékberendezések specifikacidi itt nem kerdltek figyelembevételre. A jarmi- és a
fékgyartd specidlis eldirasait feltétlenil figyelembe kell venni.

1 o Afékeket mindig tengelyenkét kell javitani, ill. cserélni. Csak az adott jarm(tipushoz eldirt féktracsadkat szabad hasznalni. A féktarcsak

cseréjekor a fékbetéteket is ki kell cserélni.

o A fékbetéteket, -tarcsakat, -nyergeket, - tdmléket nem szabad zsirozni vagy olajozni, ill. egyéb mas zsir vagy asvanyi olaj tartalmu tisztités-
zerekkel kezelni. Ez a fék meghibdsoddsahoz vezethet. Az elszennyezddott alkatrészeket adott esetben ki kell cserélni.

e Nem szabad éles szerszamokat hasznalni. A szakszer(tlen hasznalatuk sériiléseket okozhat. Csak specidlis szerszamokat (nyomaték-
kulcs, feszitd szerszamokat, kihizé kampét, stb.) szabad hasznalni.

o A fékberendezésen végzett munkalatok sordn feltart sériiléseket a jarm( lzembevétele eldtt szakszerlien meg kell javitani.

o A fékpedalt a fékberendezésen végzett munkalatok sordan nem szabad mikaddtetni.

e Ajarm(igyartd meghlzasi nyomaték el6irasait feltétlenil figyelembe kell venni.

o Nem szabad levegbkulcsot hasznalni.

Szétszerelés
o Kerekek leszerelése.
o A féknyereg meglazitdsa és leszerelése.
o A féktoml6t nem szabad meglazitani!
o Kopasérzékeld esetén a dugds csatlakozot ki kell hizni.

FIGYELEM: A fékfolyadékot adott esetben részben le kell ereszteni egy megfelelo edénybe, hogy a felonto tartaly tilcsordulasat elkeriiljiik.
A fékfolyadékkal valo szakszeriitlen banas komoly személyi sériilésekhez vagy anyagi karokhoz vezethet. A gyarto eldirasait feltétleniil
figyelembe kell venni.

2 « Meg kell gy6zddni arrél, hogy a féktomlék nincsenek-e hizasnak kitéve.
o A féknyereg tartdt adott esetben le kell szerelni.
3 o Aféktarcsat 6vatosan el kell tavolitani. A kerékagy, a kerékcsapagy és egyéb mas alkatrészek ekozben nem sériilhetnek.

Tisztitas és ellendrzés

4 o A kerékagy felfekvé fellileteit alaposan meg kell tisztitani. A rozsdatlanitott felileteket ezt kovetGen féktisztitoval meg kell tisztitani.

5 e Ezenkiviil javasoljuk a felfekvd feliilet homlokiitésének kimérését allvanyos mérgoraval.

6 o Ellendrizni kell a féknyerget és a hozza tartozd alkatrészeket hogy sériilés mentesek, illetve megfeleléen mikodnek-e.

7 o Akerékfelfliggesztés és a kormanymi minden alkatrészét ellendrizni kell, hogy sériilésmentes-e, illetve hogy nincs lizemzavar sem all
fenn.

o Ellendrizni kell a m{ikodést és a jatékot.

o Az Uj féktarcsarodl a korrézidvédst megfeleld tisztitészerrel el kell tavolitani. Az Uj féktarcsanak mindenitt zsirmentesnek kell lennilik.

o ©

FONTOS TUDNIVALOK: A MEYLE-PD-féktarcsak beszerelésre kész allapotban keriilnek kiszallitasra. A beszerelés eltt nem kell tisztitani,
ill. zsirtalanitani dket. FIGYELEM: A MEYLE-PD féktarcsak korrodalt rétegét nem szabad eltavolitani.

Beszerelés
10e A korrdzidévéddt lehelet vékonyan fel kell vinni a kerékagyra.
o Az Uj féktarcsat fel kell helyezni a kerékagyra és sziikség esetén rogziteni kell. A féktarcsa forgdsirdnyat adott esetben figyelembe kell
venni.
o Az integralt kerékcsapégyas féktarcsakat a gyartd megadasainak megfelelGen kell beallitani.
11e A féktarcsa oldaliiltését a kiilsé tarcsaperem alatt kb. 15 mm-re kell mérni.
o A féknyereg beszerelése sordan meg kell gy6z6dni arrél, hogy a féktémlé nincs-e megcsavarodva.
12¢ A kerekek felszerelése kozben feltétlenil Ugyelni kell a gyartd altal megadott meghuzasi nyomatékokra (2 fokozat, keresztben/dramutaté
jarasaval megegyez§ irdnyban).

Miikodési vizsgalat
A kerekek felszerelése és a jarmi leeresztése utan a kévetkezdkre kell tigyelni:
e Ellendrizni kell a fékfolyadék szintjét a kiegyenlit§ tartalyban és adott esetben a (max.] jelzésig fel kell tlteni.
e Ajarm( leeresztése utdn a fékpedalt tobbszor miikodtetni kell, egészen addig, amig fel nem keménykedik.
e Tobbszori mikodtetés utan a pedaldt tartds mikodtetés esetén nem valtozhat.
e Ellendrizni kell a fékrendszert tomitetlenségekre.
o A fékfolyadék szintet ismételten ellendrizni kell és adott esetben a (max.) jelzésig fel kell télteni. Csak Uj és az adott jarm(tipus szdmara
eléirt fékfolyadékot szabad hasznalni.

FONTOS MEGJEGYZESEK a bevasalashoz

e Hajtsunk végre probafékezéseket lassi menetben. A fékteljesitmény az els6 200 km sordn a normaélisnal kisebb lehet.
13¢ Az els6 200 km sordn keriiljiik a sziikségteleniil nagy fékezéseket.

» A prébafékezések sordn figyelembe kell venni a KRESZ szabalyait!

o Fékpadon ellendrizni kell a fékberendezést, hogy az megfelel-e a torvényi eldirdsoknak.
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Istruzioni di sicurezza

| freni a disco sono rilevanti per la sicurezza come parte essenziale di un sistema frenante. Pertanto, tutti i lavori ai freni a disco vanno ese-
guiti con una particolare accuratezza. | freni a disco devono essere sostituiti esclusivamente da parte di personale specializzato e qualificato.

| lavori eseguiti in modo non appropriato possono causare un guasto totale del sistema frenante e di conseguenza provocare danni a persone

e cose. Queste istruzioni di montaggio sono da considerarsi come una direttiva per i lavori di riparazione normalmente da eseguire. Qui non
sono, dunque, considerate le particolarita dei diversi sistemi frenanti. Sono da osservare scrupolosamente le prescrizioni specifiche fornite dai
costruttori dei veicoli e dei freni.

1 e Sostituire sempre i sistemi frenanti di tutto l'asse. Utilizzare esclusivamente i dischi per freni prescritti per il rispettivo tipo di veicolo. In

caso di un cambio del disco del freno, occorre sostituire sempre anche le pastiglie.

* Non ingrassare né oliare o fare venire in contatto con altri lubrificanti o detergenti contenenti minerali le pastiglie, i dischi, le pinze, i tubi
flessibili dei freni ecc. La conseguenza sarebbe un‘avaria dei freni. Sostituire eventualmente i componenti contaminati.

o Evitare di utilizzare degli utensili taglienti. Un impiego non appropriato puo causare dei danneggiamenti. Utilizzare solo degli utensili speci-
ali (chiave dinamometrica, espansore, gancio estrattore ecc.).

e Riparare in maniera appropriata tutti i danni eventualmente constatati durante l'esecuzione dei lavori al sistema frenante prima di riutiliz-
zare il veicolo.

¢ Non azionare il pedale del freno durante i lavori al sistema frenante.

e Sono scrupolosamente da rispettare i valori di coppia forniti dal costruttore del veicolo.

* Non utilizzare degli avvitatori a percussione.

Smontaggio
e Smontare le ruote.
¢ Allentare la pinza del freno e rimuoverla.
e Non staccare il tubo flessibile del freno!
e Staccare il connettore ad innesto in presenza di un indicatore di usura.

ATTENZIONE: Scaricare eventualmente il liquido del freno in un recipiente adatto, per evitare un trabocco nel serbatoio di riserva. Un
impiego non appropriato del liquido per freni puo causare gravi danni a persone e cose. Osservare assolutamente le informazioni fornite dal
produttore.
2 e Accertarsidi non sottoporre il tubo flessibile dei freni ad una trazione.

e Smontare eventualmente i supporti della pinza del freno.
3 e Rimuovere con cautela il disco del freno. Evitare di danneggiare il mozzo della ruota, il cuscinetto della ruota e altri componenti.

Pulizia e controllo

4 e« Eliminare accuratamente la ruggine dalle superfici d'appoggio del mozzo della ruota. Pulire successivamente le superfici disossidate con
del detergente per freni.

e Consigliamo di misurare, inoltre, la planarita delle superfici d'appoggio per mezzo di un comparatore con treppiede.

e Controllare la pinza del freno e i rispettivi componenti per accertare se presentano dei danneggiamenti e disfunzioni.

« Controllare tutti i componenti della sospensione e dello sterzo per accertare se presentano dei danneggiamenti e disfunzioni.

e Controllare la funzionalita e il gioco del cuscinetto della ruota.

e Eliminare il prodotto anticorrosivo con un detergente adatto dal nuovo disco del freno. Il nuovo disco del freno deve essere privo di grasso
ovunque.
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NOTA: i dischi per freni MEYLE-PD vengono forniti pronti per il montaggio. Non richiedono una pulizia o uno sgrassaggio prima di essere
montati. ATTENZIONE: non eliminare il rivestimento anticorrosivo dei dischi per freni MEYLE-PD.

Montaggio
10 Applicare uno strato sottilissimo di prodotto anticorrosivo sulla superficie d'appoggio del mozzo della ruota.
 Applicare il nuovo disco del freno sul mozzo della ruota e fissarlo secondo necessita. Osservare eventualmente anche l'indicazione del
senso di rotazione applicata sul disco del freno.
* Regolare i dischi dei freni per mezzo del cuscinetto della ruota integrata in corrispondenza dei dati forniti dal costruttore.
11 Misurare l'arresto laterale del disco del freno a ca. 15 mm al di sotto del bordo esterno del disco.
¢ Al montaggio della pinza del freno, accertarsi di non torcere il tubo flessibile del freno.
12« Montaggio delle ruote. E assolutamente necessario rispettare i valori di coppia forniti dal costruttore (2 stadi, in croce/senso orario).

Controllo del funzionamento
Dopo il montaggio delle ruote e l'abbassamento del veicolo, osservare quanto segue:
e Controllare il livello del liquido dei freni nel recipiente di compensazione e riempirlo eventualmente fino alla marcatura (max.).
e Immediatamente dopo l'abbassamento del veicolo, premere ripetutamente il pedale del freno, finché non si indurisce.
» Dopo aver azionato pil volte il pedale del freno, esercitando una forza costante non deve pil variare la corsa.
e Controllare ancora una volta il sistema frenante per accertare se presenta delle perdite.
e Controllare nuovamente il livello del liquido dei freni e riempirlo eventualmente fino alla marcatura (max.). Utilizzare solo del liquido per
freni nuovo, appositamente stabilito per il rispettivo tipo di veicolo.

NOTE per la frenatura
e Eseguire delle frenature di prova a marcia lenta. Il rendimento di frenatura puo essere ridotto durante i primi 200 km.
13e Evitare delle frenate a fondo inutili durante i primi 200 km.
e Durante l'esecuzione delle frenate di prova, osservare sempre le regole del traffico stradale.
e Eseguire il controllo del funzionamento su un banco di prova per freni, per accertare che il sistema frenante soddisfi le prescrizioni vigenti
ai sensi di legge.
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Saugos nuorodos

Stabdziu diskai yra stabdziu sistemos dalis, tiesiogiai jtakojanti sauguma. Todél visus darbus, atliekamus su stabdziy diskais, reikia atlikti
atsakingai. Tik kvalifikuotas specialistas gali atlikti stabdziu disku keitima. Netinkamai atliktas darbas gali visiSkai sugadinti stabdZziu sistema
ir padaryti Zalos sveikatai bei turtui. &i montavimo instrukcija apibrézia bendra standartine remonto procedira. Todél ¢ia nesigilinama j skir-
tingu stabdymo sistemuy ypatumus. Bitina atsiZvelgti j transporto priemoniu ir stabdZiu gamintoju nuorodas.

1 e Visada keiskite abu vienos asies stabdZiu diskus. Naudokite tik remontuojamai transporto priemonei skirtus stabdziy diskus. Keiciant stab-

dziy diskus visada kartu pakeiskite ir stabdziu trinkeles.

» Niekada netepkite tepalu ar alyva stabdziy trinkeliu, disku, apkabu, Zarneliu. Taip pat venkite ju salycio su kitais mineraliniu alyvu valikliais.
Tai gali sukelti stabdZiy sistemos gedima. Reikalui esant pakeiskite suteptas dalis.

» Nenaudokite jokiy astriabriauniy jrankiu. Netinkamai elgdamiesi galite sugadinti stabdZiu sistemos komponentus. Naudokite tik specialius
jrankius (dinamometrinj rakta, praplétimo jrankj, iStraukimo kablj ir kt.).

o Pazeidimus, kurie nustatyti atliekant stabdziy sistemos remonto darbus, pasalinkite pries pradédami eksploatuoti transporto priemone.

o Atliekant stabdZiu sistemos remonto darbus nespauskite stabdZiu pedalo.

« Batinai atkreipkite démesj j transporto priemonés gamintoju nurodytus sukimo momento duomenis.

* Nenaudokite smiginio verzliarakdio.

ISmontavimas
« Numontuokite ratus.
o Atsukite ir nuimkite stabdziy suporta.
» Neatsukite stabdziy zarnelés!
e Jeiyra nusidévéjimo indikatorius, atjunkite kistukine jungtj.

DEMESIO: Jei reikia, iSleiskite dalj stabdziu skyséio i$ iSsiplétimo bakelio j tinkama talpa dalimis, kad iSsiplétimo bakelis nepersipildytu.
Netinkamai elgdamiesi su stabdziu skysciu galite padaryti didele Zala sveikatai ir turtui. Batinai atkreipkite démesj j gamintojo nurodymus.

2 o ]sitikinkite, kad stabdziy Zarnelé néra tempiama.
 Reikalui esant iSmontuokite stabdziu suporto laikiklj.
3 o Atsargiai nuimkite stabdZiu diska. Tuo pat metu nepaZeisdami rato stebulés, rato guolio ar kity daliu.

Valymas ir tikrinimas

4 o Atsargiai pasalinkite ridis nuo rato stebulés kontaktinio pavirsiaus. Tada nuvalykite apridijusius pavirsius stabdziy valikliu.

5 o Mes taip pat rekomenduojame iSmatuoti kontaktinio pavirsiaus Soninj nukrypima stebulei besisukant. Tam panaudokite laikrodinj indikato-
riy su stovu.

o Patikrinkite stabdZiy suporta ir jo sudétines dalis ar néra pazeidimy, ar nesutrikusios funkcijos.

o Patikrinkite visas ratu pakabos ir vairavimo mechanizmo sudétines dalis ar néra pazeidimuy bei funkciju sutrikimu.

o Patikrinkite rato stebulés guolj ir jo laisvuma.

o Tinkamu valikliu nuvalykite nuo naujo stabdZiu disko apsauga nuo ridziy. Naujas stabdZiu diskas turi bati be riebalu likuciy.
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NUORODA: ,MEYLE-PD" stabdziy diskai yra tiekiami jau parengti montavimui. Prie$ montavima nereikia juy valyti ar nuriebalinti. DEMESIO:
Negalima pasalinti ,MEYLE-PD" stabdziu disku apsauginio sluoksnio nuo korozijos.
Montavimas

10« Uztepkite labai plona apsaugos nuo korozijos sluoksnj ant rato stebulés kontaktinio pavirsiaus.
» Nauja stabdziy diska uzdékite ant rato stebulés ir reikalui esant pritvirtinkite. Atkreipkite démesj j nuorodas dél stabdzZiu disko sukimosi
krypties.
 StabdZiy diskus, kuriuose yra integruotas rato stebulés guolis, sumontuokite pagal gamintojo nurodymus.
11e StabdZiy disko trinties pavirsiaus Soninj nuokrypj iSmatuokite mazdaug 15 mm nuo iSorinio disko krasto.
» Montuojant stabdZziy suporta jsitikinkite, kad stabdZziy Zarnelé nepersukta.
12e Prisukite ratus. Tuo metu batinai atkreipkite démesj j gamintojo pateiktus sukimo momento nurodymus (dviem etapais, jstrizai ir pagal
laikrodzio rodykle).

Patikrinimas, ar veikia
Sumontavus ratus ir nuleidus transporto priemone atkreikite démes;j i:
o patikrinkite stabdzZiy skyscio lygj iSsiplétimo bakelyje ir, jei reikia, pripildykite iki zymos ,,max".
o Nuleidus transporto priemone nedelsiant daug kartu nuspauskite stabdziu pedala, kol jis pasidarys standus.
« Po daugkartinio pedala spaudymo, jo eiga, esant pastoviai pedalo nuspaudimo jégai, negali keistis.
e Dar karta patikrinkite stabdziu sistemos sandaruma.
o Dar karta patikrinkite stabdziu skyscio lygj ir, jei reikia, pripildykite iki Zzymos ,max". Naudokite tik nauja, atitinkamai transporto priemonei
nurodyta stabdziu skyst;.

PASTABA dél stabdymo
o Létai vaZiuodami bandykite stabdyti. StabdZiy veiksmingumas gali sumazéti per pirmuosius 200 km.
13« Vaziuodami pirmuosius 200 km venkite nereikalingo stipraus stabdymo.
o Atlikdami bandomajj stabdyma laikykités keliu eismo taisykliu.
» Norédami jsitikinti, kad stabdzZiu sistema tinkamai funkcionuoja, patikrinkite automobilj stabdzZiu patikros stende.
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Drosibas noradijumi

Bremzu diski ir automasinas bremzésanas sistémas dala un tapéc ir nozZimigi drosibai. Tadél jebkuri darbi ar bremzu diskiem ir javeic ar vis-
lielako uzmantbu. Bremzu disku nomainu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti. Nepareizi veikti darbi var radit bremzu sistémas bojajumus un
radit traumas vai materialos zaudéjumus. Sie uzstadidanas padomi noder ka vadlinijas vispargjo remonta darbu veikSana. Seit tadejadi netiek
aplikotas dazadu bremzésanas sistéemu specifiskas ipasibas. Jaseko specialajam transportlidzekla vai bremZu sistémas razoSanas instrukci-
jam.

1 e Vienmér janomaina abi ass bremzu diski. Izmantojiet tikai konkrétajam transportlidzeklim paredzétos bremzu diskus. Nomainot bremzu

diskus, vienmér ir janomaina arT bremzu uzlikas.

» Nekad nedrikst ieellot vai ietaukot bremzu uzlikas, diskus, suportus vai Slaukas, ka arT tie nedrikst nonakt saskaré ar citam smérvielam
vai mineralajiem tirisanas lidzekliem. Tas var radit bremzu darbibas bojajumus. Ja nepiecieSams, janomaina netiras detalas.

e Neizmantojiet instrumentus ar asam malam. Nepareiza montaza var radit bojajumus. Izmantot tikai specialos instrumentus (momentatslé-
gas, bremzu uzliku atspiedé&ju u.t.t.).

e Stradajot ar bremzu sistému, novérsiet visus atklatos bojajumus pirms automasinas ekspluatacijas uzsaksanas.

e Stradajot ar bremzu sistému, nespiediet bremzu pedali.

e Vienmér ievérojiet automasinas razotaja noteiktos pievilk§anas momentus.

e Neizmantojiet triecienatslégu.

Demontaza
e Nonemiet ritenus.
e Atbrivot un nonemt bremzu suportus.
e Nenemiet nost bremzu $lauku!
e Jair uzstadits nodiluma méritajs, atvienojiet ta savienojuma vietu.

UZMANIBU: Ja nepiecieSams nolejiet dalu no bremzu kidruma atbilsto3a rezervuara, lai izvairitos no bremzu $kidruma rezervuara parpil-
des. Nepareiza apiesanas ar bremzu skidrumu var radit smagas traumas vai lielus materialos zaudejumus. Jaievéro razotaja instrukcijas.

2 e« Parliecinieties, ka uz bremzu Slaukam neveidojas stiepes slodze.
 Ja nepiecieSams, demont&jiet bremzZu suportu pamatnes.
3 « Uzmanigi nonemiet bremzu disku. To darot, uzmanieties, lai nesabojatu rumbu, gultni un citas detalas.

Tirisana un parbaude

4 ¢ Uzmanigi nonemiet rdisu no rumbas virsmas. Apriséjusas virsmas kartigi apstradajiet ar bremzu tirisanas lidzekli.

5 e Mésiesakam veikt virsmu ,mesanas” mérijumus stativa ar taimera palidzibu.

6 o Parbaudiet bremZu suportus un to komponentu darbibas trauc&jumus un bojajumus.

7 e Parbaudiet balstiekartas un stires mehanisma darbibas traucéjumus un bojajumus.

8 e Parbaudiet ritenu gultnu darbibu un spéli.

9 e Attaukojiet diskus, apstradajot jaunos bremzu diskus ar piemérotu tiriSanas lidzekli. Uz jaunajiem bremzu diskiem nedrikst bt aptauko-
jums.

SVARIGI: MEYLE-PD bremzu diski tiek piegadati gatavi uzstadisanai. Tos pirms uzstadiSanas nav nepiecieSams tirit, pieméram, attirit no
taukiem. UZMANIBU: Nedrikst nonemt MEYLE-PD bremzu disku pretkorozijas parklajumu.

Uzstadisana
10« Parklajiet ritena rumbas kontakta virsmu ar planu pretkorozijas lidzekla kartinu.
e Uzlieciet jaunos bremZzu diskus uz ritena rumbas un, ja nepiecieSams, piestipriniet. Ja nepiecieSams, sekojiet noradém uz bremzu diska
par rotacijas virzienu.
e Savienojiet bremzZu diskus ar integrétajiem gultniem, atbilstosi razotaja instrukcijam.
11e Izmériet bremzu aksialo ,mes$anu” aptuveni 15 mm attaluma no bremzu diska aréjas malas.
e Uzliekot bremzZu suportu parliecinieties, ka netiek saspiesta bremzu Slauka.
12¢ Ritenu montésana. Ir svarigi, lai tiktu ievéroti razotaja noteiktie griezes momenti (2 soli, pa diagonali/pulkstenraditaja virziena).

Darbibas parbaude
P&c ritenu uzstadisanas un automasinas nolaiSanas, nemiet véra:
» NepiecieSams parbaudit bremzu $kidruma daudzumu tvertné un, ja nepiecieSams, papildinat lidz atzimei (max).
» Péc automasinas nolaiSanas nekavéjoties nospiediet vairakas reizes bremzu pedali, l1dz tas kldst stingrs.
» Pedala g3jiens nedrikst mainTties péc vairakkartigas vienadas nospieSanas.
e Parbaudiet iesp&jamo noplidi bremZzu sistéma.
e Vélreiz parbaudiet bremzu $kidruma limeni un, ja nepiecie$ams, papildiniet to lidz atzimei [max]. Izmantojiet tikai jaunu, katram auto-
masinas modelim piemérotu bremzu Skidruma tipu.

PADOMI ka bremzet

e Veiciet bremzéSanas parbaudi pie maza kustibas atruma. Pirmo 200 km laika var bat samazinata bremzu efektivitate.
13e Izvairieties no nevajadzigi asas bremz&sanas pirmo 200 km laika.

e Veicot bremzésanas parbaudi, ievérojiet celu satiksmes noteikumus.

e Bremzu stavokla funkcionala parbaude nodrosina to, ka bremzu sistéma atbilst spéka esoSajiem noteikumiem.
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Avvizi ghas-Sigurta

Bhala parti mis-sistema ta’ brejkijiet, id-diski tal-brejkijiet ghandhom rwol rilevanti ghas-sigurta. Ghalhekk, kull xoghol li jsir fuq id-diski
ghandu jitwettaq bl-akbar kawtela. Id-diski tal-brejkijiet ghandhom jinbidlu biss minn professjonali kwalifikati. Kull xoghol mhux professjonali
jista" jwassal ghal falliment totali tas-sistema ta’ brejkijiet li jirrizulta f'korrimenti u hsara materjali. Dawn l-istruzzjonijiet ghall-assemblagg
iservu ta’ gwida ghal xoghlijiet generali ta’ tiswija. Ghalhekk, il-partikoraitajiet tas-sistemi differenti ta’ brejkijiet ma jigux megjusa. |d-di-
spozizzjonijiet specifi¢i tal-manifattur tal-vettura u l-brejkijiet ghadhom jigu dejjem osservati.

1 e Dejjem issostitwixxi s-sistemi tal-brejkijiet assi wara assi. Uza biss diski tal-brejkijiet li jkunu gew mahsuba apposta ghal dik it-tip ta’ vet-
tura. Kull meta tinbidel xi diska tal-brejk, il-pads tal-brejk ghandhom dejjem jigu sostitwiti wkoll.

o [l-pads, id-diski, il-kalipers, il-pajpijiet u l-komponenti l-ohra tal-brejkijiet m‘ghandhom qgatt jinksew b’ zejt jew griz u l-angas ji¢¢appsu
blubrikanti jew prodotti tat-tindif li jikkontjenu zjut minerali. Dan jista’ jwassal ghall-falliment tal-brejkijiet. Partijiet mahmuga ghandhom
jinbidlu.

e Tuzax ghodda bi truf li jagtghu. L-uzu mhux professjonali taghhom jista’ jikkawza hsarat. Uza biss ghodda spe¢jali [torque wrenches, ghod-
da ghall-vajlori, gancijiet ghall-gbid, ecc.).

» Wagqt xoghlijiet fug is-sistema ta’ brejkijiet, kull hsara li tinstab ghadha tigi eliminata professjonalment gabel tintuza l-vettura.

e Thaddimx il-pedala tal-brejk waqt xoghol fis-sistema ta’ brejkijiet.

e Dejjem osserva l-valuri tat-torque, specifikati mill-manifattur tal-vettura.

« Qatt tuza drajvers tal-impatt.

Zarmar
e Zarma r-roti.
e Hollil-kaliper u agalghu.
e Thollx il-pajp tal-brejk!
e Jekk ikun hemm indikatur tax-xedd, igbed il-konnettur, il barra.

TWISSIJA: Jekk ikun hemm bzonn, halli l-fluwidu tal-brejkijiet jiskula parzjalment f'kontenitur apposta sabiex tevita tfawwir fit-tank
tal-hazna. L-immanipular mhux xieraq ta‘ fluwidu tal-brejkijiet jista’ jikkkawza korrimenti serji jew hsara materjali. Osserva dejjem ir-rak-
komandazzjonijiet tal-manifattur.

2 e lzgura li ma jkun hemm l-ebda gbid fuq il-pajp tal-brejkijiet.
e Zarma s-sostenn tal-kaliper jekk ikun hemm bzonn.
3 e Agla’ d-diska tal-brejk bil-galbu. Tikkawzax danni fil-hubs, berings jew partijiet ohra tar-rota.

Naddaf u ¢¢ekkja

4 o Nehhi s-sadid bil-galbu mill-ucuh ta" kuntatt tal-hub tar-rota. Meta tlesti, naddaf l-ucuh fejn tkun nehhejt is-sadid bi preparazzjoni
ghat-tindif tal-brejkijiet.

e Ahna nirrakkomandaw Li jsir ukoll tkejjil tal-u¢uh ta” kuntatt waqt run-out assjali permezz ta’ arlogg tal-kejl fuq trepiedi.

o [ccekkja l-kaliper tal-brejk u l-komponenti korrispondenti ghal danni jew problemi fl-iffunzjonar.

e [ccekkja l-komponenti kollha tas-sospensjoni u l-istering ghal danni jew problemi fl-iffunzjonar..

o [ccekkja li l-berings tar-rota jiffunzjonaw sew u ma jkunux laxki.

o Nehhi l-protezzjoni kontra l-korruzjoni mid-diska gdida tal-brejk bi preparazzjoni adegwata ghat-tindif. Id-diska tal-brejk ghandha tkun
kompletament hielsa minn xahmijiet.
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NOTA: Id-diski tal-brejkijiet MEYLE-PD jigu lesti ghall-assemblagg. Qabel l-assemblagg m‘ghandhomx jigu mnaddfa minn xahmijiet, ec¢.
TWISSIJA: Ir-rita kontra l-korruzjoni fuq id-diski tal-brejkijiet MEYLE-PD m‘ghandhiex titnehha.

Assemblagg

10e Iksi l-wic¢ ta” kuntatt tal-hub tar-rota b'rita rgieqa hafna ta’ prottettur kontra l-korruzjoni.
e Poggi d-diska l-gdida tal-brejk fuq il-hub u ssikka jekk ikun hemm bzonn. F'dan il-kaz osserva d-direzzjoni tal-kamin tad-diska tal-brejk.
o Jekk id-diska tal-brejk ikollha berings integrati, din ghandha tigi aggustata skont l-ispecifikazzjonijiet tal-manifattur.

11¢ Kejjel it-tefgha lejn il-genb tad-diska tal-brejk minn madwar 15 mm taht it-tarf ta’ barra tad-diska.
e Wagt l-assemblagg tal-pads tal-brejk izgura li l-pajp tal-brejk ma jingarasx.

12¢ Assembla r-rota. Ghall-assemblagg tar-rota segwi dejjem il-valuri tat-torque rakkomandati mill-manifattur (2 direzzjonijiet, msallba/

skont l-arlogg).

I¢cekkjar tal-funzjonament
Wara li tassembla r-roti u tnizzel il-vettura ghandek ticcekkja l-punti li gejjin:
o [¢cekkja L-livell tal-fluwidu tal-brejkijiet fit-tank tal-espansjoni u jekk ma jilhagx il-marka (max.), imla skont il-bzonn.
o Hekk malli tnizzel il-karozza, aghfas u itlaq il-pedala tal-brejkijiet ghal diversi drabi sakemm tibbies.
» Waqt li tkun ged tattwa l-pedala b’sahha kostanti, -gholi tal-pedala m'ghandux jinbidel.
e Erga’ ¢cekkja s-sistema ta’ brejkijiet ghal telf ta’ fluwidu.
e Erga’ ¢ccekkja l-livell tal-fluwidu tal-brejkijiet fit-tank tal-espansjoni u jekk ma jilhagx il-marka (max.}, imla skont il-bzonn. Uza biss fluwidu
tal-brejkijiet gdid, li jkun gie mahsub apposta ghal dik it-tip ta’ vettura.

NOTI dwar l-ibbrejkjar
» Wettaq testijiet tal-ibbrejkjar waqt sewgan bil-mod. Il-prestazzjoni tal-ibbrejkjar tista’ tongos waqgt l-ewwel 200 km.
13¢ Kemm jista’ jkun evita l-ibbrejkjar f'dagga waqt l-ewwel 200 km.
* Wagqt it-twettieq tat-testijiet tal-ibbrejkjar segwi r-regoli applikabbli ghas-sewgan fit-toroq.
» Wettaq test tal-funzjonament b’dinamometru tal-ibbrejkjar biex tizgura li s-sistema ta’ brejkijiet tirrispetta d-dispozizzjonijiet tal-ligi.
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Veiligheidsaanwijzingen

Als onderdeel van het remsysteem zijn remschijven van cruciaal belang voor de veiligheid. Daarom is voor alle werkzaamheden aan remschi-
jven de uiterste zorgvuldigheid vereist. Remschijven mogen uitsluitend vervangen worden door gekwalificeerde vakmensen. Werkzaamheden
die niet vakkundig zijn uitgevoerd, kunnen leiden tot falen van het remsysteem en zo resulteren in persoonlijk letsel en materiéle schade. Deze
montagehandleiding geldt als richtlijn voor de meest voorkomende reparatie- en onderhoudswerkzaamheden. In deze handleiding is echter
geen rekening gehouden met specifieke kenmerken van afzonderlijke remsystemen. Daarom is het absoluut noodzakelijk de speciale voor-
schriften van de voertuig- en remfabrikant in acht te nemen.

1 eVervang onderdelen van het remsysteem altijd per as. Gebruik uitsluitend de remschijven die voor het betreffende model auto zijn voorge-

schreven. Vernieuw bij het vervangen van de remschijven ook altijd de remblokken.

* Remblokken, -schijven, -remklauwen, -slangen e.d. niet invetten, smeren of in aanraking laten komen met andere smeermiddelen of reini-
gingsmiddelen die minerale olie bevatten. Hierdoor kan het remvermogen wegvallen. Vervang eventueel vervuilde onderdelen.

e Gebruik geen scherpe gereedschappen. Ondeskundig hanteren daarvan kan resulteren in beschadigingen. Werk uitsluitend met speciaal
gereedschap (momentsleutel, spreider, poelietrekker etc.).

e Beschadigingen aan het remsysteem die tijdens de werkzaamheden worden geconstateerd vakkundig verhelpen voordat de auto weer in
gebruik wordt genomen.

¢ Tijdens werkzaamheden aan het remsysteem het rempedaal niet indrukken.

e Neem de aanhaalmomenten van de autofabrikant in acht.

* Geen slagsleutel gebruiken.

Demonteren
e Demonteer de wielen.
¢ Remklauwen losmaken en eraf halen.
e De remslang niet losmaken!
* Maak van een eventueel aanwezige slijtageindicator de stekkerverbinding los.

LET OP: eventueel de remvloeistof gedeeltelijk aftappen en opvangen in een geschikt bakje om te voorkomen dat het remvloeistofreser-
voir overloopt. Ondeskundige behandeling van remvloeistof kan resulteren in ernstig persoonlijk letsel of materiéle schade. Volg daarom
absoluut de aanwijzingen van de fabrikant!

2 e« Controleer of de remslang niet onder trekbelasting staat.
e Demonteer eventueel de remklauwhouder.
3 e Verwijder voorzichtig de remschijf. Wielnaaf, wiellager en andere onderdelen daarbij niet beschadigen

Reinigen en controleren

4 « Maak de contactvlakken van de wielnaaf zorgvuldig roestvrij. Ontroeste oppervlakken aansluitend reinigen met remmenreiniger.

5 e Wij adviseren bovendien de vlakheid van de contactvlakken te meten door middel van een meetklok op statief.

6 e« Controleer remklauwen en bijbehorende onderdelen op beschadigingen en defecten.

7 e Controleer alle onderdelen van de wielophanging en stuurinrichting op beschadigingen en defecten.

8 e Controleer de werking en speling van de wiellagers.

9 eVerwijder met een geschikte reiniger de corrosiebescherming van de nieuwe remschijf. De nieuwe remschijf moet overal vetvrij zijn.

TIP: MEYLE-PD-remschijven worden montage-klaar geleverd. Het is niet nodig ze voor het monteren te reinigen of te ontvetten. LET OP: de
anticorrosiecoating op de MEYLE-PD-remschijven mag niet worden verwijderd.

Monteren
10« Breng een dun laagje corrosiebescherming aan op het contactvlak van de wielnaaf.
¢ Plaats de nieuwe remschijf op de wielnaaf en zet deze indien nodig vast. Let op de eventuele draairichtingindicatie op de remschijf.
e Remschijven met geintegreerd wiellager volgens de instructies van de autofabrikant instellen
11 Meet de zijdelingse uitslag van de remschijf ca. 15 mm onder de buitenrand van de schijf.
e Let er bij het monteren van de remklauw op dat de remslang niet wordt verdraaid.
12+ Monteer de wielen. Let daarbij op de aanhaalmomentgegevens van de fabrikant (in twee stappen, kruislings/met de wijzers van de klok
mee).

Werking controleren
Voer de volgende handelingen uit nadat de wielen zijn gemonteerd en de auto weer normaal op de grond staat:
e Controleer het remvloeistofniveau in het remvloeistofreservoir en vul het indien nodig bij tot aan de markering (max.).
e Duw direct nadat de auto op zijn wielen is gezet het rempedaal meerdere keren in tot er voelbaar druk is opgebouwd.
« Nadat het pedaal meerdere keren is ingeduwd mag vrije slag bij constante pedaaldruk niet veranderen.
e Controleer het remsysteem nogmaals op eventuele lekkages.
 Controleer nogmaals het remvloeistofniveau en vul het indien nodig bij tot aan de markering (max.). Uitsluitend nieuwe remvloeistof gebru-
iken die voor het betreffende model auto is voorgeschreven.

AANWIJZINGEN voor het inremmen
e Voer bij lage rijsnelheid remproeven uit. De eerste 200 km kan er sprake zijn van een verminderde remwerking.
13 Vermijd de eerste 200 km onnodig krachtig remmen.
e Neem bij de remproeven de verkeersregels in acht.
e Controleer de werking op de remmenbank om er zeker van te zijn dat het remsysteem aan de wettelijke voorschriften voldoet.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Jako czes¢ uktadu hamulcowego tarcze hamulcowe odpowiadaja za bezpieczenstwo jazdy. Dlatego tez wszelkie prace przy wymianie tarcz ha-
mulcowych nalezy wykonywad ze szczegdlna starannoscia. Tarcze hamulcowe moga byé wymieniane jedynie przez wykwalifikowany personel.
Prace wykonane w sposdb niefachowy moga doprowadzi¢ do catkowitej awarii uktadu hamulcowego i tym samym do szkéd osobowych i rzec-
zowych. Niniejsza instrukcja montazu stanowi zalecenia do zwyczajowo prowadzonych prac naprawczych. Tym samym nie sa tu uwzglednione
cechy szczegdlne réznych uktadéw hamulcowych. Koniecznie nalezy przestrzegac specjalnych zalecen producentdw samochoddw i hamulcdw.

1 e Uktady hamulcowe nalezy wymieniaé zawsze osiowo, na jednej osi. Nalezy stosowa¢ wytacznie tarcze hamulcowe przeznaczone dla dane-

go typu pojazdu. Przy wymianie tarczy hamulcowej nalezy zawsze wymieni¢ tez klocki hamulcowe.

o Klocki, tarcze, zaciski, przewody hamulcowe itp. Nie moga by¢ smarowane lub mie¢ stycznos¢ z innymi srodkami smarnymi lub czysz-
czacymi zawierajacymi olej. Moze to doprowadzi¢ do awarii uktadu hamulcowego. Zabrudzone czesci ew. wymienic.

o Nie stosowac narzedzi o ostrych krawedziach. Nieprawidtowe postepowanie moze prowadzi¢ do uszkodzen. Stosowac¢ wytacznie narzedzia
specjalne (klucz dynamometryczny, rozwieracze, haki do wyciagania).

e Uszkodzenia stwierdzone podczas pracy przy uktadzie hamulcowym usunaé w sposdb fachowy przed uruchomieniem samochodu.

e Podczas pracy na uktadzie hamulcowym nie wciska¢ pedatu hamulca.

» Przy dokrecaniu koniecznie uwzglednia¢ dane momentu obrotowego producentéw samochoddw.

o Nie uzywac kluczy pneumatycznych.

Demontaz
* Zdemontowa¢ kota.
o Odkrecic¢ i zdja¢ zacisk hamulca.
« Nie zdejmowac¢ przewodu hamulcowego!
o Jeslijest, wypiac¢ wtyk wskaznika zuzycia oktadziny.

UWAGA: Ptyn hamulcowy ew. zebra¢ w odpowiednim pojemniku, aby uniknac przelewania ptynu w zbiorniku gtownym. Niefachowe
postepowanie z ptynem hamulcowym moze prowadzi¢ do powaznych szkdd osobowych lub rzeczowych. Koniecznie uwzglednia¢ zalecenia
producenta.

2 « Upewni¢ sie, ze przewody hamulcowe sa luzne, nienaprezone.
o Ew. zdemontowa¢ mocowanie zacisku hamulcowego.
3 « Ostroznie zdemontowa¢ tarcze hamulcowa. Uwazaé, aby nie zostaty uszkodzone piasta, tozysko kota i inne czesci.

Czyszczenie i badanie

4 e Powierzchnie styczne piasty kota starannie odrdzewic¢. Nastepnie odrdzewione powierzchnie wyczyscic¢ srodkiem do czyszczenia ha-
mulcow.

e Zalecamy poza tym zbadanie powierzchni stycznych co do ich réwnolegtosci za pomoca miernika ze statywem.

» Sprawdzi¢ zacisk hamulcowy i powiazane komponenty pod katem uszkodzen i prawidtowego dziatania.

e Sprawdzi¢ wszystkie elementy zawieszenia kota i uktadu kierowniczego pod katem uszkodzen i prawidtowego dziatania.

e Sprawdzi¢ dziatanie i luzy tozyska kota.

o Odpowiednim srodkiem czyszczacym usunac ochrone antykorozyjna z nowej tarczy hamulcowej. Nowa tarcza hamulcowa musi by¢ wszed-
zie doktadnie odttuszczona.
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WSKAZOWKA: Tarcze hamulcowe MEYLE-PD sa dostarczane w stanie gotowym do montazu. Przed montazem nie musza by¢ czyszczone
wzgl. odttuszczane. UWAGA: Nie wolno usuwac powtoki korozyjnej tarcz hamulcowych MEYLE-PD.

Montaz
10« Natozy¢ cienka warstwe ochrony korozyjnej na powierzchnie styku piasty kota.
» Nowa tarcze hamulcowa natozy¢ na piaste kota i w razie koniecznosci zamocowaé. Zwrécic¢ ew. uwage na kierunek obrotu tarczy hamulco-
wej.
e Tarcze hamulcowe ze zintegrowanym tozyskiem kota wyregulowac¢ zgodnie z zaleceniami producenta.
11e Zmierzy¢ bicie boczne tarczy ok. 15 mm ponizej zewnetrznej krawedzi tarczy.
» Przy montazu zacisku hamulcowego nalezy zapewni¢, aby przewéd hamulcowy nie przekrecit sie.
12¢ Zamontowac kota. Koniecznie uwzgledni¢ zalecenia producentéw co do momentu obrotowego (2 stopnie, na krzyz / kierunek obrotu zega-
ra).

Badanie dziatania
Po zamontowaniu kot i opuszczeniu samochodu uwzglednié:
e sprawdzi¢ poziom ptynu hamulcowego w zbiorniku wyréwnawczym i ew. uzupetni¢ do kreski (max.).
e natychmiast po opuszczeniu samochodu nacisnac kilkukrotnie pedat hamulca,
az pedat stanie sie twardy.
e po kilkukrotnym naciénieciu droga pedatu przy statej sile pedatu nie moze sie zmienic.
» Sprawdzi¢ ponownie uktad hamulcowy pod katem nieszczelnych miejsc.
e ponownie sprawdzi¢ poziom ptynu hamulcowego i ew. uzupetni¢ do kreski (max.). Stosowad wytacznie nowy przeznaczony do danego typu
samochodu ptyn hamulcowy.

WSKAZOWKI dot. docierania
o Wykona¢ prébne hamowania podczas wolnej jazdy. Skutecznos¢ hamowania moze by¢ mniejsza podczas pierwszych 200 km.

13« Unika¢ niepotrzebnie silnych hamowan podczas pierwszych 200 km.
» Podczas przeprowadzania hamowan prébnych nalezy zachowac szczegélna ostroznosc¢ i przestrzegad przepisy prawa ruchu drogowego.
e Przeprowadzi¢ badanie dziatania na hamowni w celu zapewnienia, ze uktad hamulcowy odpowiada ustawowym przepisom.
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Indicacoes de seguranca

Como parte integrante do sistema de travagem, os discos de travao sao relevantes para a seguranca. Por isso, todos os trabalhos realizados
nos discos de travao devem ser executados com o maximo cuidado. Os discos de travao apenas devem ser substituidos por técnicos qualifi-
cados. Os trabalhos realizados incorretamente podem levar a falha total do sistema de travagem e causar, assim, danos materiais e pessoais.
Este manual de instrucdes é valido como linha de orientacdo em relacdo aos trabalhos habituais de reparacao a serem realizados. Assim sen-
do, as diferentes caracteristicas dos diferentes sistemas de travagem nao sdo consideradas. As normas especiais dos fabricantes do veiculo e
dos travoes devem ser obrigatoriamente respeitadas.

1 o Substituir os sistemas de travagem sempre por eixo. Utilizar apenas os discos de travdo recomendados para o respetivo tipo de veiculo. Em

caso de uma substituicdo do disco de travao também devem ser substituidos sempre os calcos de travao.

« N3o aplicar massa ou lubrificar os calcos, discos, pincas e tubos de travao nem deixar que entrem em contacto com outros lubrificantes ou
produtos de limpeza que contenham dleo mineral. Isto pode causar a falha dos travoes. Se necessario, substituir as pecas sujas.

» N&o utilizar ferramentas afiadas. O manuseio incorreto das mesmas pode causar danos. Utilizar apenas ferramenta especial (chave din-
amométrica, ferramenta de expansao, ganchos de extrac3o etc.).

e Danos detectados durante os trabalhos realizados no sistema de travagem devem ser corrigidos correctamente antes de colocar o veiculo
em funcionamento.

« Nao acionar o pedal de travao durante a realizacao de trabalhos no sistema de travagem.

» Respeitar obrigatoriamente as indicacées de binario do fabricante do veiculo.

« Nao utilizar nenhuma chave de impacto.

Desmontagem
e Desmontar rodas.
e Soltar e retirar a pinca do travao.
* Nao soltar o tubo do travao!
» Na existéncia de um indicador de desgaste, retirar a tomada de ligacao.

ATENCAO: Se necessario, verter parcialmente o liquido dos travées num recipiente apropriado para evitar um transbordo do recipiente
de reserva. Um manuseio incorreto do liquido dos travoes pode causar danos materiais e pessoais graves. Respeitar obrigatoriamente as
indicacoes do fabricante.

2 e Certificar-se de que nao é exercida qualquer forca de traccao no tubo do travao.
» Se necessario, desmontar o suporte da pinca do travao.
3 e Remover cuidadosamente o disco do travao. Ter atencdo para nao danificar o cubo da roda, o rolamento da roda e outras pecas durante
esse processo.

Limpar e verificar

4 e Eliminar cuidadosamente a ferrugem das superficies de contacto do cubo da roda. De seguida, limpar as superficies sem ferrugem com um
produto de limpeza dos travoes.

e Além disso recomendamos uma medicao da superficie de contacto quanto a excentricidade através de um calibrador com tripé.

e Verificar as pincas do travao e os respectivos componentes quanto a danos e falhas de funcionamento.

e Verificar todos os componentes da suspensao da roda e da direccao quanto a danos e falhas de funcionamento.

e Verificar o rolamento da roda quanto ao funcionamento e folga.

e Com um produto de limpeza apropriado, remover a protecao anticorrosiva do novo disco do travao. O novo disco do travdo deve estar com-
pletamente livre de lubrificacao.
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NOTA: Os discos do travao MEYLE-PD ja sao fornecidos prontos para montagem. Estes nao necessitam de ser limpos ou desengordurados
antes da montagem. ATENCAO: O revestimento anticorrosivo dos discos do travao MEYLE-PD nao pode ser removido.

Montagem
10 Aplicar uma camada fina de protecao anticorrosiva na superficie de contacto do cubo da roda.
e Colocar o novo disco do travdo em cima do cubo da roda e, se necessério, fixa-lo. Se necessario, ter em atencao a indicacdo do sentido de
rotacao indicado no disco do travao.
e Ajustar os discos do travao com rolamento da roda integrado de acordo com as indicacoes do fabricante.
11 Medir o desvio lateral do disco do travao, aprox. 15 mm, abaixo da margem exterior do disco.
* Na montagem da pinca do travao deverd garantir-se que o tubo do travao nao seja torcido.
12 Montar rodas. Respeitar obrigatoriamente as indicacdes de binario do fabricante (2 niveis, em cruz/sentido dos ponteiros do reldgio)

Verificacao da funcao
Apdés montagem das rodas e depois de baixar o veiculo executar:
e Verificacdo do nivel do liquido dos travées no recipiente de compensacao e, se necessario, reabastecer até a marcacdo (max.).
e Imediatamente apds baixar o veiculo accionar varias vezes o pedal do travao até que o mesmo fique duro.
e Apds varios acionamentos do pedal, o percurso do mesmo nao se deve alterar em caso de uma forca constante do pedal.
e Verificar novamente o sistema de travagem quanto a pontos de fugas.
e Verificar novamente o nivel do liquido dos travdes e, se necessario, reabastecer até a marcacao (max.). Utilizar apenas liquido dos travdes
novo recomendado para o respectivo tipo de veiculo.

INDICACOES para a travagem
e Realizar travagens de ensaio durante uma conducao lenta. A capacidade de travagem pode estar reduzida durante os primeiros 200 km.
13« Evitar travagens fortes desnecessérias durante os primeiros 200 km.
e Durante a realizacdo das travagens de ensaio, respeitar as normas de transito rodoviarias.
e Realizar verificacdo funcional no equipamento de teste dos travdoes para garantir, que o sistema de travagem corresponde as normas
legais.

RO

Instructiuni de securitate

Tn calitate de componente ale instalatiei de franare, discurile de frand constituie elemente importante de sigurantd. Din acest motiv toate
lucrarile la discurile de frand vor trebui executate cu o grija deosebitd. Doar personalul de specialitate calificat are dreptul de a inlocui discuri-
le de frana. Executarea necorespunzatoare a lucrarilor poate avea drept consecinta defectarea totala a instalatiei de franare si poate conduce
la leziuni corporale si pagube materiale. Aceste instructiuni de montaj constituie recomandari pentru lucrarile de reparatie ce trebuie exe-
cutate Tn mod obisnuit. Ca atare, aici nu sunt luate in considerare particularitatile diferitelor instalatii de franare. Vor trebui respectate in mod
obligatoriu instructiunile producatorilor autovehiculului si discurilor de frana.

1 e Discurile de frand se inlocuiesc intotdeauna la ambele roti ale aceleiasi punti. Se vor utiliza doar discurile de frana prescrise. in cazulinlo-

cuirii discurilor de frana este intotdeauna necesara si inlocuirea placutelor de frana.

 Placutele, discurile, etrierele si furtunurile de frana etc. nu se vor gresa, unge cu ulei sau alt agent lubrifiant si nici nu se vor aduce in
contact cu agenti de curatare cu continut de ulei mineral. Aceasta poate conduce la nefunctionarea sistemului de franare. Componentele
murdare vor fi eventual curatate sau inlocuite.

o Nu se vor utiliza unelte cu muchii ascutite. Utilizarea necorespunzatoare a acestora poate conduce la daune. Se vor utiliza doar unelte spe-
ciale (cheie dinamometric3, cleste extensor, prese extractoare etc.).

o in cadrul lucririlor la instalatia de franare este necesara remedierea profesionala a defectiunilor constatate, Tnainte de punerea in functiu-
ne a autovehiculului.

o n timpul lucrarilor la instalatia de franare nu se va actiona pedala de frana.

* Respectati in mod obligatoriu momentele de strangere indicate de producatorul autovehiculului.

o Nu se va utiliza pistolul pneumatic.

Demontarea
e Demontati rotile.
e Desfaceti si scoateti etrierul de frana.
o Nu desfaceti furtunul de frana!
e Daca existd indicator de uzura scoateti conectorul acestuia.

ATENTIE: Lichidul de frana se va evacua eventual partial intr-un recipient adecvat pentru a se evita supraplinulin rezervorul de lichid de
frana. Manipularea necorespunzatoare a lichidului de frana poate conduce la accidentari grave ale persoanelor si la daune materiale consi-
derabile! Respectati in mod obligatoriu instructiunile producatorului.

2 e Asigurati-va ca furtunul de frana nu este supus unor solicitari la tractiune.
e Eventual se va demonta suportul etrierului de frana.
3 eSeva scoate cu grija discul de frana. Este necesar ca prin aceste operatii sa nu se avarieze butucul rotii, rulmentul sau alte componente.

Curatarea si verificarea

4 e Suprafetele de contact de pe butuc se vor curata cu grija de rugin. In continuare suprafetele curitate de rugina vor fi spalate cu o solutie
de curatare a franelor.

5 e Recomandam suplimentar verificarea planeitatii miscarii axiale a suprafetelor de contact cu ajutorul unui ceas comparator cu talpa.

6 e Severifica daca etrierul si componentele acestuia nu sunt avariate si daca functioneaza corespunzator.

7 e Se verifica toate componentele suspensiei rotii si directia pentru a se vedea daca nu sunt avariate si daca functioneaza corespunzator.

8 e Se verifica functionarea si jocul rulmentului.

9 e Cuajutorul unui agent de curatare adecvat se va indeparta protectia anticoroziva de pe noile discuri de frana. Noul disc de frana trebuie
degresat peste tot.

INDICATIE: Discurile de frana MEYLE-PD sunt livrate gata de montare. Ele nu trebuiesc curatate respectiv degresate inainte de montare.
ATENTIE: Nu este permisa indepartarea protectiei anticorozive a discurilor de frana MEYLE-PD.

Montarea
10e Aplicati un strat subtire de substanta anticoroziva pe suprafata de contact cu butucul.
o Noul disc de frand se aseaza pe butuc si daca este nevoie se va fixa. Se vor respecta eventualele indicatii referitoare la sensul de rotatie
existente pe discul de frana.
¢ Discurile de frand cu rulment integrat se vor regla conform instructiunilor producatorului.
11 Se va masura bataia laterala a discului de frana la circa 15 mm sub marginea exterioara a discului.
e La montarea etrierului este necesar sa va asigurati ca furtunul de frdnd nu este rasucit.
12¢ Montati rotile. Pentru aceasta este obligatoriu sa respectati momentul de strangere indicat de catre producator (in 2 trepte, in cruce/sens
orar).

Verificarea functionarii
Dupa montarea rotilor si coborarea autovehiculului este necesar sa:
o Verificati nivelul lichidului de frand si daca este necesar se va completa cu lichid pana la semn [max.).
o Imediat dupd coborarea autovehiculului se va actiona de cateva ori pedala de frana pana cand actionarea ei devine rigida.
e Dupa mai multe actionari ale pedalei, cursa pedalei nu trebuie s& se mai modifice daca forta de actionare a pedalei se mentine constanta.
» Se va verifica Tncd o datd sistemul de franare pentru a se identifica neetanseitétile.
e Verificati inca o data nivelul lichidului de frana si dac3 este necesar se va completa cu lichid p&dna la semn (max.). Se va utiliza doar lichidul
de frana proaspat, prescris pentru fiecare tip de autovehicul.

INDICATII pentru rodarea franelor
» Se vor efectua teste de franare la viteza redusd. Randamentul de franare poate fi mai redus n primii 200 km.
13e Evitati franarile puternice inutile in primii 200 km.
o La efectuarea testelor de franare este necesara respectarea prevederilor legislatiei rutiere.
» Se va efectua verificarea functionarii pe standul de verificare al sistemului de franare pentru a va asigura ca
instalatia de franare corespunde prevederilor legale.
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YKa3aHUsA No TexHUKe 6e3onacHoOCTH

ABNASCb 9N1E€MEHTOM TOpMO3HOI7I CUCTEeMbl, TOPMO3Hble ANCKWN BAINAIOT Ha 6e3onacHoOCTb. |_|03TOMy paﬁOTbI C TOPMO3HbIMU OUCKaMUN OON>KHbI
npoBOANTCA ocobeHHO TIJ.I,aTeJ'IbHO.TOpMO3HbIe ANCKW OO0JIXKHblI 3aMeHATbLCA TOJIbKO KBaJ’HAq)I/ILWIpOBaHHbIM nepcoHanoM. Hel'lpaBl/IJ'IbHO
npoBeneHHblIe paﬁOTbI MOTYT NPUBECTU K MOJTHOMY BbIXOAY N3 CTPOA TOpMO3HOI7I CUCTEeMbl N KaK cnnefncTBue K TenecHbIM NoBpeXXaAeHnaMm

n MaTepmanbHoOMy yu_lep6y )J,aHHoe PYKOBOACTBO MO MOHTaXYy ABNdAeTCA VIHCprKLI,I/IeVI ANA CTaHAAPTHO NPOBOAUMbBIX PEMOHTHbBIX pa60T.
OcobeHHOCTH Pa3IN4YHbIX TOPMO3HbIX CUCTEM 34€Cb HE YHYTEHbI. CI'IeLI,I/IaJ'IbeIe npeanucaHng I'IpOI/I3BO,EWITeJ'Iel7I aBTOMObOUNEl 1 TOpPMO30B
A0JIKHbI COﬁﬂ}O,D,aTbCFI B 0693aTeNbHOM nopanke.

1 e TopMO3Hble CUCTEMbI A0JIKHbI 3aMeHATLCS Ha 060MX Koslecax ocu. [LoJI>KHbI MPUMEHSATCS TOPMO3Hble ANCKW NMPefHa3HaYeHHble TONIbKO AS
COOTBETCTBEHHOM MoAeNM aBToM0obuMnA. [py 3aMeHe TOPMO3HOMO AMCKA TakXXe BCeraa A0JIKHbI 3aMeHATLCH TOPMO3HbIE KONOAKM.

e TOpMO3HbIe KOJIOAKM, AUCKU, CYMMOPTHI, LWIAHTW U Np. He CMa3biBaTb M He 3aMac/inBaThb, @ TakXKe He NMPUBOAUTbL B CONPUKOCHOBEHMWE CO
CMa304HbIMW MaTepuanamMmu UAn YUCTAWUMU CPELCTBAMU, COAEPXKALUNMY MUHEpPaJIbHbIe Macsia. 3TO MOXET MPUBECTU K 0TKa3y TOPMO30B.
Ecnwv peTanu 3arpsasHununck, To ux HeobxoANMO 3aMEHUTD.

e He Monb30BaTbCAd UHCTPYMEHTaMM C 0OCTPbIMU KpasiMu. HenpaBunbHoe obpalleHne MOXeT NPUBECTHM K NoBpexXAeHUsM. Micnonb3oBaTtb
TOJIbKO CMEeLManbHbIi MHCTPYMEHT (AUHaMOMETPUYECKUIA KITH0Y, PACMOPHbIA MHCTPYMEHT, KPOYOK 41 MOAbeMa U T.4.).

o [1py paboTax c TOPMO3HOW CMCTEMOW KOMMNETEHTHBIM 06pa30M yCTPaHUTL BbISBJIEHHbIE MOBPEXAEHWS NEPes HavasioM aKcnayaTaunm
aBToMobuns.

e He BbIXkUMaTb Nefanb TOpMo3a BO BpeMs paboT c TOPMO3HOW CUCTEMOW.

e 06s3aTenbHO cobnofaTh NpeAnNUCaHHbIN MPON3BOAUTENIEM MOMEHT 3aTSAXKMU.

e He ncnonb3oBaTh yAapHbIA raiikosepT.

NeMoHTaX
e [leMoHTUpPOBAaTL KoJleca.
¢ OTCOEANHUTD M CHATL TOPMO3HOW CYNMOpT.
e He oTcoenHATL TOPMO3HOW WAaHT!
o [1py HanM4MM ykasaTens N3HOCa OTCOEANHUTL BbiICTpOpa3beMHOE COEMHEHME.

BHUMAHME: MNpu Heo6X0AMMOCTU CANTb HYaCTb TOPMO3HOM XXMAKOCTM B NOAXOASALLYI0 EMKOCTb, 4TO6bI U36e)XXaTb NnepennBaHus B
pe3epByape XuakocTu. HenpaBunbHoe obpalieHne c TOPMO3HOM XXMAKOCTbIO MOXKET MPUBECTU K TSXKEJIbIM TeJIeCHbIM MOBPEXAEHUSAM U
MaTepuanbHoMy yuiep6y. 06s3aTenbHo cobnoaaTh MHCTPYKLUMM NPOU3BOAUTENS.

2 «YBeamnTbCH, YTO HET TATOBOW Harpy3kn Ha TOPMO3HOW LWNAHT.
o [Tpn HeobxoAMMOCTY leMOHTMPOBATL KpenJieHue cynnopTa.
3 ¢ OCTOPOXHO CHATb TOPMO3HOW AWCK. [IpW 3TOM He NOBPeAUTbL CTYNULY KoJieca, NOAWMMNHUK CTYNULLbI U Apyrue feTanu.

OuyucTKa U NnpoBepka

4 e TWaTeNbHO yAaNUTb PXXaBYMHY C KOHTAKTHbIX MOBEPXHOCTEN CTynuLbl. O4YNLLEHHbIE OT PXXaBYMHbI MOBEPXHOCTM 06paboTaTb ouncTUTENEM
TOpPMO30B.

o KpoMe TOro, Mbl peKOMEHlyeM 3aMep KOHTAaKTHbIX MOBEPXHOCTEN Ha BpallieHue be3 TopueBoro brveHUs c noMolLbio TaliMepa co CTOWKOMN.

e TOpPMO3HOW CyNMoOpT U COMYTCTBYIOLLME KOMMOHEHTbI MPOBEPUTbL Ha NPeLMeT NOBPEXAEHUN 1 HapyLweHui B paboTe.

e Bce feTanv nogBecku Kosieca v pyneBoro ynpaBeHUs NPOBEPUTL Ha MPeAMeT NOBPEXAEHUN U HapyLweHui B paboTe.

o [lofWUNHMK CTYNWLbI NPOBEPUTL Ha NpeaMeT paboTbl 1 3a30pa.

e YAanvTb C NOMOLLbI COOTBETCTBYIOLLETO CPEACTBA aHTUKOPPO3MOHHYHO 3aLMTY C HOBOIO TOPMO3HOTO AMcKa. HoBbIVi TOPMO3HOW AUCK
L0J1KeH BbITb MONHOCTbIO 06e3XUpeH.

O 00~ o~ Ol

MPUMEYAHME: Topmo3Hble anckn MEYLE-PD nocTaBnsoTCcA roToBbIMU K MOHTaXy. UX He HY)XHO YUCTUTDb unu o6e3xmpuBaTb nepep
MoHTa)xoM.BHUMAHUE: He yaaniTb aHTUKOPPO3MOHHOE MOKPbITHE C TOPMO3HbIX AuckoB MEYLE-PD.

MoHTax
10e ToHYaMLWIMM CNOEM HAHECTU AHTUKOPPO3MOHHOE NMOKPbITUE HA KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU CTYMULLbI.
® YCTaHOBUTbL HOBbIV TOPMO3HOW AUCK Ha CTYMULY KoJieca U npu HeobxognMocTu 3akpenuTb. B HekoTopbix cnyvyasx HeobxoamMmo cobnofaTb
WHCTPYKL MW NO HanpaBJ/ieHWIo 3aTAXXKN Ha TOPMO3HOM [UCKe.
e TOpPMO3Hble AUCKU C UHTErPUPOBAHHbBIM MOALMAHUKOM CTYNUL bl OTPEryNnpoBaTh COOTBETCTBEHHO MHCTPYKLUN NPON3BOANTENS.
11e 3MepuTb BUeHNe TOpMO3HOro ANCKa Ha BbicoTe 15 MM Mo BHEWHUM KpaeM AUCKa.
o [1py MOHTaXxe TOPMO3HOTo cynnopTa ybeanTbCs, YTO He NepekpyYeH TOPMO3HOW LUAHT.
12¢ MoHTUpOBaTL Koneca. Mpu 3ToM 06s3aTesbHO COBNIOAATL 3a4aHHbIA MPOM3BOAMTEIEM MOMEHT 3aTaXKK (2 MHTepBana, kpecT-HakpecT/mo
4acoBoOW cTpesike).

3KkcnnyaTauuMoHHasA NnpoBepka
Mocne MoHTaXa Kosiec 1 onyckaHus aBToMobunsa cobnopaTth cnepyiouiee:
e MpoBepUTL ypPOBEHb TOPMO3HOM XUAKOCTH B Bayke 1 Npu He06X0AMMOCTH JOAUTbL [0 Mapkuposku (max.).
e [locsie onyckaHus aBToMObMAA HEMEANEHHO MHOTOKPATHO BbIXKaTb Nejab TOPMO3a Noka nefasb He CTAaHEeT TYrow.
e XoA nefanyv He BOJIKEH U3MEHATHCS NMOC/E MHOTOKPATHOIO HaXXaTuUs C MOCTOSHHOW CUJTOM.
¢ [10BTOPHO NPOBEPUTL TOPMO3HYIO CUCTEMY Ha NMPeAMeT HErepMeTUYHOCTEN.
e CHOBa NPOBEPUTL YPOBEHb TOPMO3HOW XULKOCTHM M NMPU He0bX0AMMOCTH JONUTL L0 Mapkuposku (max.). Ucnonb3oBaTh TONLKO HOBYIO
TOPMO3HYH XUAKOCTb, MPEANUCAHHYI0 A1 COOTBETCTBYIOLLEr0 TUMa TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA.

PekoMeHAauuu no TOpMoXKeHUIO
e [ponsBecTn NnpobHOe TOpMOXKeHWe NpU MeANEHHOM ABMXEeHUN. TOPMO3Has MOLLHOCTb MOXeT BbITb NOHUXeHHOW nepBble 200 kM.
13e N3beraTb M3NUWHMX pe3kux TopMoxkeHnn nepsble 200 kM.
o [Tpn npobHOM TopMOXKeHUM cobntofaTh NpaBMaa LOPOXKHOr0 ABUXKEHUS.
e [poBecTu aKCNNyaTaLMOHHYO NPOBEPKY Ha CTEHAeE L1 NPOBEPKM TOPMO30B A5 TOro 4Tobbl ybeauTcs,
4TO TOPMO3Has CUCTEMa COOTBETCTBYET MPaBOBbIM HOPMaM.
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Bezpecnostné pokyny

Brzdové kotuce ako cast brzdovej sustavy st pre bezpecnost podstatné. Preto musia byt prédce na brzdovych koticoch vykonavané obzvlast
pozorne. Brzdové kot(i¢e moze vymienat vyhradne kvalifikovany personal. Neodborne vykonané prace m6zu mat za nasledok Uplny vypadok
brzdovej sustavy a spdsobit tak zranenie 0s6b a vecné skody. Navod na montaz plati ako smernica pre bezne vykondvané opravérenské prace.
Osobitosti rozdielnych brzdovych sustav tu teda nie st zohladnené. Je bezpodmieneéné nutné dodrziavat predpisy vyrobcov vozidiel a brzd.

1 e Brzdové sustavy vymienat vidy po osiach. Pouzivat len brzdové kotlce, ktoré sd urcené pre dany typ vozidla. Privymene brzdovych kotticov

sa musia vzdy vymenit aj brzdové obloZenia.

* Brzdové obloZenia, kotuce, strmene, hadice atd. nemazat alebo olejovat resp. nedovolit, aby sa dostali do kontaktu s inymi mazivami alebo
Cistiacimi prostriedkami s obsahom mineralnych olejov. M6Ze to sposobit zlyhanie brzd. V pripade potreby znecistené casti vymenit.

» NepouZivat ndstroje s ostrymi hrotmi. Neodborné zaobchadzanie s nimi mdze sp6sobit poskodenia. Pouzivat len Specidlne naradie (mo-
mentovy klU¢, roztahovacie ndstroje, vytahovacie haky atd.).

o PoSkodenia zistené pocas prac na brzdovych sistavach musia byt odstranené pred uvedenim vozidla do prevadzky.

e Pocas prac na brzdovej sustave sa nedotykat brzdového pedalu.

* Bezpodmienecne brat do Gvahy Udaje kratiacich momentov udavané vyrobcami vozidiel.

» Nepouzivat narazovy utahovac.

Demontaz
» Demontovat kolesa.
» Uvolnit a demontovat strmen brzdy.
» Neuvolnovat brzdovu hadicu!
oV pripade znakov opotrebovania rozpojit zastrékové spojenie.

POZOR: Brzdovu kvapalinu podla potreby vypustit do vhodnych nadob, aby sa zabranilo pretekaniu v zasobnikoch. Neodborné zaobchadzan-
ie s brzdovou kvapalinou modZe spdsobit zranenie osdb alebo vecné Skody. Bezpodmienecne dodrziavat pokyny vyrobcov.

2 o Uistit sa, aby na brzdovych hadiciach nebolo prilis velké zataZenie tahom.
e Podla potreby demontovat konzolu strmena.
3 e Opatrne odstranit brzdovy kotu¢. Neposkodit pri tom naboj kolesa, loZisko kolesa a iné Casti.

Cistenie a skuska

4 < Dosadaciu plochu naboja kolesa dékladne zbavit hrdze. Plochy zbavené hrdze nasledne vycistit Cistidlom na brzdy.

5 e Okrem toho odporucame premeranie dosadacej plochy ¢elného hadzania prostrednictvom elektromeru so stativom.

6 o Skontrolovat pripadné poskodenia a funkcné poruchy strmena brzdy a prislusnych komponentov.

7 e Skontrolovat pripadné poskodenia a funkcné poruchy vSetkych dielcov zavesenia kolies a riadenia.

8 o Skontrolovat funkénost a volu kolesového loziska.

9 « Pomocou vhodného Cistiaceho prostriedku odstranit antikordznu ochranu z brzdového kotica. Novy brzdovy koti¢ musi byt cely olisteny od
maziva.

UPOZORNENIE: Brzdové kotice MEYLE-PD sa dodavaju pripravené k montazi. Pred montaZou sa nemusia Cistit resp. odmastené. POZOR:
Antikordzna vrstva na brzdovych koti¢och MEYLE-PD nesmie byt odstranena.

Montaz
10 Antikordznu ochranu naniest v tenkej vrstve na dosadaciu plochu naboja kolesa.
» Novy brzdovy kotd¢ nasadit na naboj kolesa a v pripade potreby upevnit. Dbat pritom na daj o smere otdcania brzdového kotuca.
e Brzdové kotuce s integrovanym loZiskom kolesa nastavit podla udajov vyrobcu.
11 BoCné hadzanie brzdového kotica merat asi 15 cm pod vonkajsim okrajom kotuca.
o Pri montdzi strmena brzdy sa uistite, aby nebola brzdova hadica prekrutena.
12« Namontovat kolesa. Je ddlezité pritom dodrziavat Gdaje kridtiaceho momentu udavané vyrobcom (2 stupne, cez kriz/v smere pohybu hodi-
novych ruciciek).

Kontrola funkénosti
Po montazi kolies a spusteni vozidla dbat na:
« Skontrolovat stav brzdovej kvapaliny vo vyrovnavacej nddrzi a podla potreby doplnit po znac¢ku (max].
e Ihned po spusteni vozidla viackrat stlacit brzdovy pedal, kym bude tvrdy.
 Po viacndsobnom stlaceni sa drédha pedalu pri konstantnej sile na pedal nesmie menit.
» Brzdovy systém znova skontrolovat, ¢i v iom nie st netesnosti.
e Znova skontrolovat stav brzdovej kvapaliny a podla potreby doplnit po znac¢ku (max). PouZivat len nova brzdovd kvapalinu, ktord je uréena
pre dany typ vozidla.

POKYNY pri zabrzdeni
» Skisobné brzdenie vykonavat pri pomalej jazde. Brzdny vykon sa m6zZe pocas prvych 200 km znizit.
13 Pocas prvych 200 km sa vyhybat zbytocnému prudkému brzdeniu.
e Privykondvani skiSobného brzdenia dodrziavat predpisy cestnej premavky.
o Skusku funkénosti vykonavat na zariadeni na kontrolu brzd a dbat pri tom na to, aby brzdovy systém zodpovedal zdkonnym predpisom.
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Varnostni napotki

Kot del zavornega sistema so zavorni koluti pomembni za varnost. Zato je potrebno vsa dela na zavornih kolutih izvesti skrajno pazljivo. Zavorne
kolute lahko zamenja izklju¢no kvalificirano strokovno osebje. Nestrokovno izvedena dela lahko vodijo do popolne odpovedi zavornega sistema
in s tem do poSkodb oseb in materialne Skode. Ta navodila za montazo veljajo kot smernica za obicajno izvedena popravila. Posebnosti razli¢nih
zavornih sistemov zato tukaj niso upoStevane. Obvezno je potrebno upoStevati posebne predpise proizvajalca vozil in zavor.

1 e Zavorne sisteme vedno obnavljajte osno. Uporabljajte le zavorne kolute, ki so predpisani za dolocen tip vozila. Pri zamenjavi zavornega

koluta je vedno potrebno hkrati zamenjati tudi zavorno oblogo.

 Zavornih oblog, kolutov, sedel, cevi itd. ne mazite ali oljite oz. jih ne spravljajte v stik z drugimi mazivi ali ¢istili, ki vsebujejo mineralna olja.
To lahko vodi do odpovedi zavor. Umazane dele evtl. obnovite.

e Ne uporabljajte orodij z ostrimi robovi. Nepravilno ravnanje s temi orodji lahko vodi do poskodb. Uporabljajte le posebno orodje ([momentni
kljug, izvledni kavelj itd.).

» Poskodbe, ki jih ugotovite pri delih na zavornem sistemu strokovno odpravite pred zagonom vozila.

e Zavornega pedala med delom na zavornem sistemu ne pritiskajte.

» Nujno upostevajte navedbe vrtilnega momenta proizvajalca vozil.

e Ne uporabljajte udarnega kljuca.

Demontaza
e Demontirajte kolesa.
e Sprostite in snemite zavorno sedlo.
* Ne odpuscajte zavorne cevi!
» Ob prisotnem kazalniku obrabe lo¢ite vti¢no povezavo.

POZOR: Zavorno tekocino evtl. delno spustite v primerno posodo, da preprecite prelivanje v skladiscni zbiralnik. Nestrokovno ravnanje z
zavorno tekocino lahko vodi do tezkih poskodb oseb ali materialne Skode. Nujno uposStevajte napotke proizvajalca.

2 e Prepricajte se, da se na zavorno cev ne izvaja nobena natezna obremenitev.
¢ Evtl. demontirajte nosilce zavornega sedla.
3 e« Previdno odstranite zavorni kolut. Kolesnega pesta, leZaja kolesa in drugih delov pri tem ne poskodujte.

iSCenje in preverjanje
e Skrbno odstranite rjo s prilezne povrsine kolesnega pesta. Povrsine s katerih ste odstranili rjo nato ocistite s ¢istilom za zavore.
» Poleg tega priporocamo meritev aksialnega opletanja prileZzne povrsine pesta s pomocjo merilne ure s stativom.
e Zavorno sedlo in pripadajo¢e komponente preverite na poskodbe in motnje funkcije.
 Vse sestavne dele obesSala koles in krmiljenja preverite na poskodbe in motnje funkcije.
e Preverite funkcijo in stik lezajev kolesa.
 Z ustreznim Cistilom odstranite zascito pred korozijo z novega zavornega koluta. Nov zavorni kolut mora biti povsem nemasten.

N0 00 N O O BN O

NAPOTEK: Zavorni koluti MEYLE-PD so dobavljeni pripravljeni za montaZo. Pred vgradnjo jih ni potrebno Cistiti 0z. razmastiti. POZOR: Koro-
zijske plasti zavornih kolutov MEYLE-PD ne smete odstraniti.

Montaza
10« Na tanko nanesite korozijsko zas¢ito na prilezno povrsino kolesnega pesta.
» Nov zavorni kolut nasadite na kolesni pesto in po potrebi pritrdite. Evtl. upoStevajte smer vrtenja na zavornem kolutu.
e Zavorne kolute nastavite z vgrajenim lezajem kolesa v skladu z navedbami proizvajalca.
11e Stranski oplet zavornega koluta izmerite ca. 15 mm pod zunanjim robom koluta..
» Ob montaZzi zavornega gnezda se prepricajte, da zavorna cev ni obrnjena.
12+ Montirajte kolesa. Pri tem nujno upostevajte navedbe proizvajalca glede vrtilnega momenta (2 stopnji na krizem/smer urnega kazalca).

Preverjanje funkcije
Po montazi koles in spustitvi vozila upoStevajte:
e Preverite stanje zavorne tekocine v izravnalni posodi in evtl. napolnite do oznacbe (maks.).
« Takoj po spustitvi vozila veckrat pritisnite zavorni pedal, dokler pedal ni trd.
» Po veckratni sprozitvi se pot pedala pri konstantni moci pedala ne sme spremeniti.
e Zavorni sistem Se enkrat preverite na netesna mesta.
e Ponovno preverite stanje zavorne tekocine in evtl. dopolnite do oznaébe (maks.). Uporabite le novo, za vsak tip vozila predpisano zavorno
tekocino.

NAPOTKI za zaviranje
» Poskusno zaviranje izvedite pri poc¢asni voznji. Zavorni u¢inek je lahko prvih
200 km zmanjsan.
13¢ Izogibajte se nepotrebnim mocnim zaviranje prvih 200 km.
e Priizvedbi poskusnih zaviranj upostevajte cestno prometne predpise.
« Izvedite preverjanje funkcij na preskusni napravi za zavore, da se prepricate, da zavorni sistem ustreza zakonskim predpisom.
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Sdkerhetsanvisningar

Bromsskivor ar en del av bromssystemet och viktiga for sdkerheten. Darfor maste alla arbeten med bromsskivorna utféras med storsta
noggrannhet. Bromsskivor far endast bytas ut av kvalificerad fackpersonal. Felaktigt utférda arbeten kan leda till att bromssystemet slutar att
fungera vilket innebar risk for person- och materialskador. Denna monteringsanvisning fungerar som riktlinje for de vanligaste reparationsar-
betena. Specifika egenskaper for olika bromssystem berérs darfor inte har. Separata anvisningar fran fordons- och bromstillverkarna maste
darfor tas i beaktande.

1 Byt alltid ut bromssystem axelvis. Anvénd endast de angivna bromsskivorna for respektive fordon. Aven bromsbeldggen ska bytas varje

gang som bromsskivan byts ut.

e Bromsbel&dgg, -skivor, -ok, slangar och andra tillbehor far inte fettas in eller oljas, eller komma i kontakt med andra smérjmedel eller
rengoringsmedel som innehaller mineralolja. Det kan leda till att bromsarna inte fungerar. Nedsmutsade delar ska bytas ut vid behov.

e Anvand inga verktyg med vassa kanter. Inkorrekt hantering kan leda till skador. Anvand endast specialverktyg (vridmomentnyckel, juste-
ringsverktyg, avtagningskrokar osv.).

e Skador som upptécks under arbete med bromssystemet ska atgérdas av fackpersonal innan fordonet tas i bruk.

e Bromspedalen far inte anvandas medan arbete med bromssystemet pagar.

e Tillverkarens instruktioner for vridmoment maste ovillkorligen féljas.

e Anvand ingen mutterdragare.

Demontering
e Demontera hjulet.
e Lossa och ta av bromsoket.
e Lossa inte bromsslangen!
* Om det finns en slitageindikator ska kontaktforbindelsen brytas.

VARNING: Bromsvitska bor eventuellt hillas ut i limplig behallare for att undvika att lagringsbehallaren rinner dver. Oriktig hantering av
bromsvitskan kan leda till svara person- och materialskador. Tillverkarens instruktioner maste beaktas.

2 o Kontrollera att det inte rdder ndgon dragbelastning pa bromsslangen.
e Montera eventuellt av bromsokets hallare.
3 o Taforsiktigt bort bromsskivan. Téank pa att inte skada hjulnav, hjullager och andra delar.

Rengdring och kontroll

e Hjulnavets anlaggningsytor ska rostas av noggrant. Avrostade ytor ska sedan rengéras med bromsrengorare.

e Virekommenderar dessutom att anldggningsytorna méats med hjélp av ett matur pa stativ.

e Bromsok och tillhrande komponenter ska kontrolleras s& att de inte uppvisar skador och funktionsstorningar.

o Alla delar som hor till hjulupphdngning och styrning ska kontrolleras sa att det inte foreligger nagra skador eller funktionsstérningar.

e Hjullagrets funktion och spelrum ska kontrolleras.

e Korrosionsskyddet pa den nya bromsskivan avldgsnas med lampligt rengéringsmedel. Den nya bromsskivan maste vara fettfri gverallt.

O 00N o0

OBSERVERA: Bromsskivor fran MEYLE-PD levereras monteringsfirdiga. De behdver inte rengéras eller avfettas fore montering. VARNING:
Antikorrosionsskiktet pa bromsskivorna fran MEYLE-PD far inte avldgsnas.

Montering

10e Korrosionsskyddet ska strykas pa mycket tunt pd hjulnavets anldggningsytor.
o S&tt pa den nya bromsskivan pa hjulnavet och fést vid behov. F6lj eventuella vridriktningsanvisningar pa bromsskivan.
e Bromsskivor med integrerat hjullager ska stallas in enligt tillverkarens anvisningar.

11+ Bromsskivans sidospel ska méatas ca. 15 mm under den yttre skivkanten.
¢ Se till att bromsslangen inte vrids nar bromsoket monteras.

12¢ Montera pa hjul. Var noga med att folja tillverkarens vridmomentangivelser (2 steg, korsvis/medurs).

Funktionskontroll
Efter att hjulen har monterats och fordonet sléppts ned ska du téanka pa féljande:
e Kontrollera bromsvatskenivan i jamnviktsbehallaren och fyll vid behov upp till markeringen (max).
e Direkt efter att fordonet har slappts ned ska bromspedalen tryckas upprepade ganger, tills motstandet hardnar.
o Efter att pedalen har pressats ndgra ganger ska pedalens strécka forbli jamn vid konstant pedalkraft.
e Kontrollera aterigen om bromssystemet har otata stallen.
e Kontrollera bromsvétskenivan igen och fyll vid behov upp till markeringen (max]. Anvénd endast ny bromsvétska som passar till respektive
fordonstyp.

INFORMATION om inbromsning
e Utfor provbromsningar i ldngsam hastighet. Bromsformagan kan vara reducerad under de férsta 200 km.
13 Undvik onddigt starka inbromsningar under de forsta 200 km.
e Tank pa att folja gallande trafikregler vid provbromsning.
e Gor en funktionskontroll av bromsformagan for att sékerstalla att bromssystemet foljer lagstadgade foreskrifter.
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Giivenlik aciklamalari

Fren sisteminin parcasi olarak fren diskleri, glivenlik acisindan onemlidir. Bu nedenle fren disklerindeki tim calismalar, cok biiyik bir 6zenle
yapilmalidir. Fren diskleri, sadece kalifiye uzman personel tarafindan degistirilebilir. Usuliine uygun yapilmayan calismalar, fren sisteminin
tamamen devre disi kalmasina ve boylece bedensel ve maddi hasarlara yol acabilir. Bu montaj kilavuzu, genel olarak yapilacak onarim calis-
malarticin talimatname yerine gecer. Bu nedenle, farkli fren sistemlerinin 6zellikleri burada géz oniine alinmamistir. Tasit ve fren Ureticilerinin
ozel talimatlari kesinlikle dikkate alinmalidir.

1 e Frensistemleri daima aks bazinda yenilenmelidir. Sadece ilgili tasit tipi icin 6ngérilen fren disklerini kullanin. Fren diskleri degistirilirken,

fren balatalari da daima birlikte degistirilmelidir.

e Fren balatalari, diskleri, pabuclari, hortumlari vb. greslemeyin, yaglamayin ya da diger yaglama maddeleri veya mineral yag katkili temiz-
lik maddelerine temas ettirmeyin. Bunlar, frenin calismamasina yol acar. Kirlenen parcalari gerektiginde yenileyin.

e Keskin kenarli aletler kullanmayin. Bunlarin usuliine aykiri kullanimi, hasarlara yol acabilir. Sadece 6zel aletler (tork anahtari, segman
pensesi, cektirme kancasi vb.) kullanin.

e Fren sistemindeki calismalarda tespit edilen hasarlari, tasiti devreye almadan once usuliine uygun sekilde giderin.

e Fren sisteminde calisma siirerken, fren pedalina basmayin.

e Tasit Ureticilerinin torklarla ilgili verilerine kesinlikle uyun.

e Havali somun tabancasi kullanmayin.

Demontaj
e Tekerlekleri demonte edin.
e Fren kaliperini sokiin ve cikartin.
e Fren hortumunu sokmeyin!
e Asinma gostergesi varsa, soket baglantisini ayirin.

DiKKAT: Gerektiginde fren hidroligini kismen, genlesme haznesinde tasmasini 6nlemek icin uygun bir kaba bosaltin. Fren hidroliginin
usuliine aykir muamelesi, agir bedensel ve maddi hasarlara yol acabilir. Uretici aciklamalarini kesinlikle dikkate alin.

2 e Fren hortumunun cekme gerilmesine maruz kalmayacagindan emin olun.
e Fren kaliperini tasiyicilarini gerektiginde demonte edin.
3 e Frendiskini dikkatlice cikartin. Bunu yaparken tekerlek gobegi, tekerlek rulmani ve diger parcalara hasar vermeyin.

Temizlik ve kontrol

4 e Tekerlek gobegindeki temas ylizeylerinin pasini 6zenle temizleyin. Pastan arindirilan yiizeyleri fren soliisyonuyla temizleyin.

5 e Ayrica temas yizeylerindeki salginin, bir komparator ve ayaklik yardimiyla élciilmesini tavsiye ediyoruz.

6 e Fren kaliperini ve ilgili bilesenlerin tGzerindeki hasarlari ve fonksiyon arizalarini kontrol edin.

7 e Tekerlek salincagi ile direksiyonun tiim parcalarindaki hasarlari ve fonksiyon arizalarini kontrol edin.

8 e Tekerlek rulmanin fonksiyonunu ve boslugunu kontrol edin.

9 e Yenifren diskinin lzerindeki korozyon korumasini, uygun bir temizleyiciyle cikartin. Yeni fren diski, gresten timiyle arinmis olmalidir.

ACIKLAMA: MEYLE-PD fren diskleri, montaja hazir halde teslim edilir. Takilmadan dnce temizlenmesi ya da gresten arindirilmasi gerek-
mez. DIKKAT: MEYLE-PD fren disklerinin korozyon korumasi cikartitmamalidir.

Montaj
10e Korozyon korumasini, tekerlek gébeginin temas ylizeyine cok ince sirdin.
e Yeni fren diskini tekerlek gobeginin Gizerine oturtun ve gerektiginde sabitleyin. Gerektiginde fren diski tizerindeki dénme y&n bilgisine
uyun.
e Tekerlek rulmanlarina entegre edilmis fren disklerini, uretici verilerine uygun sekilde ayarlayin.
11 Fren diskinin yan salgisini, diskin dis kenarinin yak. 15 mm altindan 6lgiin.
e Fren kaliper montaji sirasinda, fren hortumunun burulmadigindan emin olun.
12e Tekerlekleri monte edin. Bu sirada, treticinin tork verilerini dikkate alin (2 kademede, caprazlama/saat ibresi yoniinde).

Fonksiyon kontrolii
Tekerlekler takildiktan ve tasit yere indirildikten sonra dikkate alin:
« imbisat deposundaki fren hidroligi seviyesini kontrol edin ve gerektiginde isarete kadar (maks.) tamamlayin.
e Tasitin yere indirilmesinin hemen ardindan fren pedalina, pedal sertlesene kadar birkac defa basin.
e Birkac defa basildiktan sonra pedal calisma mesafesi, sabit pedal kuvvetinde degismemelidir.
e Fren sisteminde tekrar sizinti kontrold yapin.
e Fren hidroli§i seviyesini yeniden kontrol edin ve gerektiginde isarete kadar (maks.) tamamlayin. Sadece ilgili tasit tipi icin 6ngérilen yeni
fren hidroligi kullanin.

Frenlemeyle ilgili ACIKLAMALAR

e Frenleme testlerini, tasiti yavas siirerken yapin. Frenleme performansi, ilk 200 km boyunca disuk olabilir.
13e ilk 200 km boyunca gereksiz giiclii frenlemelerden kaginin.

e Frenleme testlerini yaparken, trafik kurallarina riayet edin.

¢ Fren test linitesinde fonksiyon testi yapin ve fren sisteminin yasal talimatlara uygun oldugundan emin olun.
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